é« ( %
«; «

UNIVERSITAS INDONESIA

PERUBAHAN MORFEMIS KATA BENDA PINJAMAN BAHASA
RUSIA DARI BAHASA PRANCIS

SKRIPSI

MUTIARA MERIDHITA
0806468285

FAKULTAS ILMU PENGETAHUAN DAN BUDAYA
PROGRAM STUDI RUSIA
DEPOK
JULI 2012

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



UNIVERSITAS INDONESIA

PERUBAHAN MORFEMIS KATA BENDA PINJAMAN BAHASA
RUSIA DARI BAHASA PRANCIS

SKRIPSI

Diajukan sebagai salah satu syarat mendapatkan gelar

sarjana humaniora

MUTIARA MERIDHITA
0806468285

FAKULTAS ILMU PENGETAHUAN DAN BUDAYA
PROGRAM STUDI RUSIA
DEPOK
JULI 2012

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



SURAT PERNYATAAN BEBAS PLAGIARISME

Saya yang bertanda tangan di bawah ini dengﬁn sebenarnya menyatakan bahwa
skripsi ini saya susun tanpa tindakan plagiarisme sesuai dengan peraturan yang
berlaku di Universitas Indonesia.

Jika di kemudian hari ternyata saya melakukan tindakan plagiarisme, saya akan

bertanggung jawab sepenuhnya dan menerima sanksi yang dijatuhkan oleh
Universitas Indonesia kepada saya.

-

Depok, 11 Juli 2012

utiara Mekidhita

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



HALAMAN PERNYATAAN ORISINALITAS

Skripsi ini adalah hasil karya saya sendiri,
dan semua sumber baik yang dikutip maupun dirujuk
telah saya nyatakan dengan benar.

Nama : Mutiara Meridhita
NPM : 0806468285
Tanda Tangan

_'6\-, .
Tanggal : 11 Juli 2012

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



HALAMAN PENGESAHAN

Skripsi yang diajukan oleh

Nama : Mutiara Meridhita

NPM : 0806468285

Program Studi : Rusia

Judul : Perubahan Morfemis Kata Benda Pinjaman Bahasa

Rusia dari Bahasa Prancis

ini telah berhasil dipertahankan di hadapan Dewan Penguji dan diterima
sebagai bagian persyaratan yang diperlukan untuk memperoleh gelar
Sarjana Humaniora pada Program Studi Rusia, Fakultas Iimu Pengetahuan
Budaya, Universitas Indonesia.

DEWAN PENGUJI

Pembimbing : Sari Gumilang, M. Hum.

( k T I
Penguji : M. Nasir Latief, M. Hum. ( CWN U Gne a)v—%\
Ketua Sidang : Sari Endahwarni, M. A. ( %ﬂu )

/7 =

Ditetapkan di : Depok
Tanggal : 1 Juli 2012

oleh

Dekan

Fakultas [lmu Pengetahuan Budaya
Ui Ind@imesia

ﬁ%ﬂﬁbang Wibawarta
‘NIP. 196510231990031002

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



vi

KATA PENGANTAR

Puji syukur kepada Tuhan Yang Maha Esa karena atas berkat dan

rahmatnya saya dapat menyelesaikan skripsi ini. Penulisan skripsi ini dilakukan

dalam rangka memenuhi salah satu syarat untuk mencapai gelar Sarjana

Humaniora pada Fakultas lImu Pengetahuan Budaya Universitas Indonesia. Saya

menyadari bahwa, tanpa bantuan dan bimbingan dari berbagai pihak, dari masa

perkuliahan sampai pada penyusunan skripsi ini, sangatlah sulit bagi saya untuk

dapat menyelesaikan skripsi ini. Oleh karena itu, saya mengucapkan terima kasih

kepada :

1.

Ibu Sari Gumilang M. Hum., selaku dosen pembimbing yang telah
menyediakan waktu, tenaga dan pikiran untuk mengarahkan dan memberi
semangat dalam menyelesaikan skripsi ini hingga saya dapat
menyelesaikannya dengan rapi, detail dan teratur.

Bapak M. Nasir Latief, M. Hum., selaku pembaca dan penguiji.

Ibu Sari Endahwarni, M.A., selaku ketua sidang.

Seluruh dosen program studi Rusia: Bapak Ahmad Fahrurodji, M.A,
Bapak Dr. Zeffry Alkatiri, Ibu Mina Elfira, Ph.D, Ibu Prof. Dr. N. Jenny
MT Hardjatno, Ibu Sari Endahwarni, M.A, Ibu Dr. Thera Widyastuti,
Bapak Banggas Limbong, M.Hum., Ibu Nia Kurnia Sofiah, M. App. Ling.,
Bapak Ahmad Sujai, M.A, Bapak Fadli Zon, M.Sc., Bapak Reynaldo de
Archellie, S. Hum, Bapak Hendra Kaprisma, S. Hum, Bapak Abuzar
Rouskhanfikri, S. Hum., Ibu Olga Portnyagina, M.A., dan Ibu Maria
Myutel, M.A., terima kasih atas pengajaran dan ilmu yang diberikan
selama saya menjalani perkuliahan disini.

Kedua orang tua saya: Ibu saya Agustina Eridani, S.Pd., yang telah banyak
memberikan dukungan materiil dan menginspirasi saya atas tersusunnya
skripsi ini dan juga sumbangsihnya akan pengetahuan di bidang ilmu
linguistik dan Ayah saya Ir. Nanang Sudiro yang telah menjadi
pembelajaran bagi hidup saya.

Kedua saudara saya: Kakak saya Nilam Merilla yang memberi dukungan

dan bantuan materiil. Adik saya Dinar Iman Rachmadi yang juga telah

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



vii

memberi dukungan dan meluangkan tenaganya untuk mengantar-jemput
saya.

7. Kemudian, sahabat-sahabat saya yang telah turut membantu saya untuk
dapat bertahan. Fahna Nur Santika, Riani- Ayuningtyas, Faiqoh, Pelangi,
NuniRatqan Amani, serta Rizky Dwi Rayando yang telah memberikan
dukungan, semangat sekaligus teman untuk bertukar pikiran.

8. Semua rekan-rekan saya, khususnya teman-teman Rusia angkatan 2008
yang tidak dapat disebutkan namanya satu per satu di sini, selamat
berjuang ke tahap selanjutnya.

9. Kepada masa lalu yang telah banyak menjadi pembelajaran dan juga masa
depan yang dapat menjadi tolak ukur bagi saya agar selalu dapat terus
maju.

10. Kepada pikiran, jiwa dan setiap sel dalam tubuh saya karena telah
menjadikan diri saya sebagai manusia yang seutuhnya dengan kepribadian
melekat di dalamnya.

Akhir kata, semoga skripsi ini nantinya akan membawa manfaat bagi
semua pihak yang membacanya, terutama dalam hal pengembangan ilmu
linguistik.

Depok, 11 Juli 2012

Mutiara Meridhita

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



HALAMAN PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI TUGAS
AKHIR UNTUK KEPENTINGAN AKADEMIS

Sebagai sivitas akademik Universitas Indonesia, saya yang bertanda tangan di
bawah ini:

Nama : Mutiara Meridhita

NPM : 0806468285

Program Studi : Rusia

Fakultas : Ilmu Pengetahuan Budaya
Jenis Karya : Skripsi

demi pengembangan ilmu pengetahuan, mneyetujui untuk memberikankepada
Universitas Indonesia Hak Bebas Royalti Noneksklusif (Norn-exclusive Royalty-
Free Right) atas karya ilmiah saya yang berjudul:

PERUBAHAN MORFEMIS KATA BENDA PINJAMAN BAHASA RUSIA
DARI BAHASA PRANCIS

Beserta perangkat yang ada (jika diperlukan). Dengan Hak Bebas Royalti
Noneksklusif ini Universitas Indonesia berhak menyimpan,
mengalihmedia/formatkan, mengelola dalam bentuk pangkalan data (database),
merawat, dan mempublikasikan tugas akhir saya selama tetap mencantumkan
nama saya sebagai penulis/pencipta dan sebagai pemilik Hak Cipta. Demikian
pernyataan ini saya buat dengan sebenarnya.

Dibuat di: Depok
Pada tanggal: 11 Juli 2012
Yang menyatakan,

(Mutiara Meridhita)

Universitas Indonesia

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



ABSTRAK

Nama : Mutiara Meridhita
Program Studi : Rusia
Judul : Perubahan Morfemis Kata Benda Pinjaman Bahasa Rusia

dari Bahasa Prancis

Skripsi ini membahas tentang salah satu bagian dari kata pinjaman, yaitu
loanword yang dapat ditemukan dengan mudah dalam perbendaharaan kata
bahasa Rusia, dalam kasus ini adalah pinjaman dari bahasa Prancis. Penelitian ini
menggunakan metode kualitatif dan metode kepustakaan dengan korpus
Hosetiwuti Cnosapv Hnocmpanuvix Cnos u Bwipascenuii (Novejsij Slovar’
Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi Asing’.
Hasil penelitian membuktikan bahwa semua kata benda pinjaman (dalam hal ini
loanword) yang dipinjam ke dalam bahasa Rusia mengalami proses importasi dan
tidak mengalami substitusi morfemis, akan tetapi lebih cenderung menyesuaikan
terhadap bahasa sumber. Ada beberapa loanword yang mengalami perubahan
fonetis karena menyesuaikan dengan sistem pembunyian bahasa Prancis, namun
ada pula yang berdasarkan sistem ortografi bahasa Prancis.

Kata kunci : bahasa Rusia, bahasa Prancis, kata pinjaman, fonetik, morfem

ABSTRACT
Name : Mutiara Meridhita
Major : Russian Studies
Tittle : The Morphemic Derivation of Loanwords Russian Nouns

from French Nouns.

This thesis studies about one kind of borrowing words called loanwords which
can easily be found in Russian vocabulary, in this case, a borrowing from French.
This research uses qualitative method and literature method, using corpus
Hoegetiwuii Cnosapv  Unocmpannvix Cnoeé u Bwipaswcenuii (Novejsij Slovar’
Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘New Dictionary of Foreign Words and
Expression’. The result of this research proves that all the loanwords which is
borrowed into Russian encountered the process of importation, with no
morphemic substitution, but tend to adapt with source language. There are some
loanwords that encounter phonetic changes because of the adaption of the
phonation system of French, but there are some loanwords that are borrowed
based on its orthography.

Keywords:

Russian, French, loanword, phonetic, morpheme
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BAB I
PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Pernyataan bahwa bahasa merupakan aspek penting yang banyak
berpengaruh pada kehidupan manusia tidak dapat dipungkiri lagi. Tanpa bahasa,
manusia tidak dapat berkomunikasi serta berinteraksi dengan mudah satu sama
lain. Bahasa merupakan suatu sistem yang terdiri dari kata, kalimat dan komponen
lainnya yang terpisah. Secara sistem, bahasa memadukan bagian minimal dari
makna yang disebut morfem ke dalam kata-kata yang maknanya dihasilkan dari
interaksi komponen morfem itu sendiri (Fasold, 2006: 4). Intinya bahasa
merupakan paduan antara morfem-morfem yang saling berinteraksi satu sama lain
dan membentuk satuan-satuan yang lebih besar seperti kata dan kalimat yang
akhirnya dapat menghasilkan makna dan menyebabkan manusia dapat
berinteraksi satu sama lain.

Menurut Ferdinand de Saussure, bapak pendiri linguistik modern,
kemampuan yang melekat pada diri kita menyebabkan kita dapat menggunakan
bahasa atau berbicara (Anwar, 1984: 7). Bahasa juga terdiri atas rumpun-rumpun
yang berbeda, yang akhirnya menyebabkan adanya keanekaragaman bahasa di
dunia. Sebagai contoh, bahasa Indonesia merupakan bahasa yang serumpun
dengan bahasa Melayu, oleh karena itu banyak terdapat persamaan atau kemiripan
bahasa yang digunakan oleh orang Malaysia yang menggunakan bahasa Melayu.
Bahasa Rusia, yang merupakan rumpun bahasa Slavia, tentunya juga memiliki
kemiripan seperti bahasa-bahasa rumpun Slavia lainnya, seperti bahasa Polandia,
Ukraina, Lithuania, Belorusia, dan negara-negara Eropa Timur lainnya. Bahasa
Rusia merupakan bahasa yang sangat unik dengan abjad kirilnya yang sarat
dengan sejarah kristenisasi di Rusia serta struktur gramatikal bahasa Rusia juga
terbilang rumit dibandingkan bahasa-bahasa Eropa pada lainnya. Kemudian,
sesuai dengan ciri khas bahasa Eropa, bahasa Rusia juga mengenal jenis atau poo
(rod). Namun, yang dapat membedakannya dengan bahasa-bahasa Eropa lainnya,

yakni digunakannya 6 kasus atau naodeoc (padez).
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Adanya proses borrowing atau proses peminjaman suatu bahasa
menghasilkan adanya borrowing word atau kata pinjaman. Sampai saat ini,
banyak kata-kata dalam bahasa Rusia yang merupakan kata pinjaman yang
diambil dari bahasa-bahasa Eropa, seperti misalnya bahasa Inggris, Prancis,
Polandia, Jerman, dan sebagainya. Misalnya kata ¢urnuw (finish), merupakan kata
pinjaman yang berasal dari bahasa Inggris finish yang berarti ‘selesai’. Contoh
lainnya, yaitu kata xage (kafe), yang merupakan kata pinjaman yang berasal dari
bahasa Prancis cafe, yang berarti ‘kedai kopi’. Kemudian, kita juga mengenal
adanya loanword, yang merupakan salah satu bagian dari borrowing word itu
sendiri. Kata pinjaman (loanword) yaitu kata yang dipinjam dari bahasa lain yang
kemudian sedikit banyaknya disesuaikan dengan kaidah bahasa sendiri
(Kridalaksana, 1993:100). Adanya peminjaman kosakata seperti itu tidak terlepas
dari adanya kejadian-kejadian penting yang dapat mengubah perkembangan suatu
bahasa. Di Rusia misalnya, pada masa pemerintahan Peter the Great terjadi
westernisasi besar-besaran yang disebabkan oleh keinginan beliau untuk
memajukan bangsa Rusia. Oleh karena itu, banyak hal-hal yang dijadikan objek
westernisasi tersebut seperti seni, yang terdiri dari balet dan musik klasik, serta
termasuk juga penggunaan bahasa.

“Almost everywhere in Europe in the seventeenth and eighteenth centuries it

became the fashion to mix with the native speech words imported from France.

Conversation and books were streaked with them, and these borrowings,

becoming naturalized, garnished every vocabulary.”

‘Hampir dimana saja di Eropa pada abad ketujuhbelas dan kedelapanbelas,

mencampurkan bahasa yang diimpor dari Prancis menjadi suatu fesyen.

Percakapan dan buku-buku dipadukan dengannya, dan peminjaman-peminjaman

itu menjadi dinaturalisasi, menghiasi setiap perbendaharaan kata’ (Sedillot,

1951:201).

Dari kutipan di atas, dinyatakan bahwa pada saat itu banyak kata-kata
bahasa Rusia yang dipinjam dari bahasa Prancis dan hal ini ternyata memang telah
menjadi suatu gaya hidup, tidak hanya di Rusia, tetapi juga di negara-negara
Eropa lainnya, yang akhirnya sampai sekarang masih banyak digunakan.
Peminjaman kosakata yang telah menjadi suatu fesyen tersebut dari waktu ke
waktu akan selalu berkembang dan banyak atau sedikitnya akan disesuaikan

dengan kaidah bahasa peminjam. Hal ini disebabkan karena kebutuhan manusia
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untuk menamai hal, benda, pekerjaan, dan sebagainya.

Selanjutnya, latar belakang sejarah dan hubungan bilateral yang erat antara
kedua negara yang mendorong masuknya kosakata pinjaman bahasa Prancis ke
dalam bahasa Rusia bermula pada saat berkuasanya Peter Agung dan dilanjutkan
oleh Katerina 2. Pada saat itu, penerapan bahasa Rusia sebagai bahasa percakapan
dan juga bahasa korespondensi oleh kaum bangsawan mendorong masuknya
literatur Prancis. Pada saat itu, Katerina 2 sangat terinspirasi dengan pemikiran
filsuf-filsuf Prancis seperti Jean de la Fontaine, George Sand, Victor Hugo,
Honoré de Balzac dan Eugene Sue mengenai masyarakat Rusia dan konsep anti
perbudakan. Pengaruh Prancis juga sangat kuat di bidang ide-ide sosial dan
politik. Namun hubungan kedua negara sempat tersendat pada saat meletusnya
revolusi Prancis. Akan tetapi, ide-ide liberal Prancis tetap menyebar di Rusia dari
abad ke-18 sampai abad ke-19.

Pada masa pemerintahan Alexander 1, banyak orang-orang Rusia yang
mulai bepergian ke luar negri baik itu untuk kesenangan, maupun juga untuk misi
pendidikan, dan Prancis dijadikan sebagai destinasi utamanya. Prancis juga
dianggap sebagai tanah kebebasan bagi para buangan politik. Prancis dan Rusia
juga berbagi kepentingan geopolitik vis-a-vis dengan Jerman dan Austria-
Hongaria yang menyebabkan dibentuknya ratifikasi aliansi pertahanan dan juga
perjanjian-perjanjian militer antara kedua negara. Prancis juga membantu
modernisasi ekonomi Rusia. Banyak rumah-rumah industri dan perbankan
didirikan di Prancis. Kemudian, L’institut Frangais atau Semacam pusat
kebudayaan Prancis juga dibangun di Rusia guna membantu penyebaran budaya
Prancis di Rusia. Pengaruh budaya Prancis tidak hilang, namun mulai tahun 1954,
upaya baru dilakukan untuk menjalin hubungan yang erat antara Prancis dan Uni
Soviet dimulai dengan pertukaran budaya. Selama tahun itu Comédie Francaise
membuat tur kemenangan Uni Soviet. Kemudian, perjalanan Jenderal Charles de
Gaulle pada bulan Juni 1966 menandai awal masa hubungan istimewa antara
kedua negara. Sebuah komisi bersama diciptakan untuk mendorong pertukaran
budaya dan perjanjian ditandatangani. Beberapa diantaranya tetap berlaku selama
abad kedua puluh satu awal (http://www.answers.com/topic/french-influence-in-
russia diunduh pada tanggal 9 Maret 2012 pukul 19:50 WIB). Dengan demikian,
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sangat terlihat hubungan sejarah yang sangat erat diantara kedua negara. Prancis
dan Rusia telah menjalin kerjasama bertahun-tahun lamanya, bahkan Prancis
dianggap sebagai tanah air Hak Asasi Manusia bagi bangsa Rusia. Akhirnya,
banyak budaya yang ditinggalkan diantara keduanya, salah satunya vyaitu

masuknya bahasa pinjaman.

1.2 Masalah

Sesuai dengan berjalannya waktu, banyak kata-kata baru yang dipinjam
dari bahasa asing, khususnya bahasa Prancis, yang disebabkan karena banyaknya
kebutuhan untuk menamai suatu istilah, benda atau pekerjaan yang baru.
Berdasarkan hal itu, muncul permasalahan mengenai pembentukan kata-kata
pinjaman yang berasal dari bahasa Prancis tersebut. Kata benda dalam bahasa
Rusia mana yang merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis? Bagaimana
perubahan morfemis kata pinjaman tersebut? Bagaimana penyesuaian morfemis

kata pinjaman tersebut?

1.3 Tujuan Penulisan
Tujuan penulisan skripsi ini antara lain;
1. Untuk menunjukan kata benda dalam bahasa Rusia mana saja yang
merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis.
2. Menjelaskan perubahan morfemis kata pinjaman tersebut.

3. Menjelaskan penyesuaian morfemis kata pinjaman tersebut.

1.4 Ruang Lingkup Penulisan

Dalam penulisan ini, penulis membatasi penelitiannya pada kata benda
bahasa Rusia yang merupakan kata pinjaman bahasa Prancis. Kata-kata pinjaman
tersebut dapat ditemukan di dalam kamus Hosetiwuii Crosape Hnocmpanmvix
Cnoé u Buwipaxcenuii (Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus
Terbaru Kata-kata dan Ekspresi Asing’. Kamus tersebut merupakan terbitan
Oformlenie Xarvest pada tahun 2001.
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1.5 Metodologi Penelitian
Dalam pembuatan skripsi ini tentunya perlu diketahui metode yang
digunakan dalam penyusunannya, beserta teknik pemerolehan data. Kemudian,

dibutuhkan juga prosedur analisis agar skripsi ini dapat tersusun dengan baik.

1.5.1 Metode dan Teknik Pemerolehan Data

Metode penelitian yang penulis gunakan dalam penelitian ini adalah
metode kualitatif. Metode kualitatif adalah prosedur penelitian yang menghasilkan
data deskriptif berupa kata-kata tertulis atau lisan dari orang-orang dan perilaku
yang dapat diamati. Pendekatan ini diarahkan pada latar dan individu tersebut
secara holistik atau utuh (Bogdan, et al., 1975: 5). Selain metode tersebut, penulis
juga menggunakan metode kepustakaan yang bertujuan untuk mendapatkan data-
data yang dibutuhkan melalui buku dan literatur lainnya.

Untuk memperoleh data-data yang diperlukan, penulis melakukan
pencarian kata-kata yang merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis dari
sumber data yang digunakan yaitu Hosetiwuuii Crosapy Hnocmpannvix Cnog u
Buipascenuti (Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i VyraZzenij) ‘Kamus Terbaru
Kata-kata dan Ekspresi Asing’. Penulis memilih kamus ini sebagai korpus utama
penelitiannya karena kamus tersebut merupakan kamus kata pinjaman baru yang
memiliki lebih dari 100.000 kata dan ekspresi asing di berbagai bidang, yaitu

ekonomi, politik, religi, komputer, teknik dan lain-lain.

1.5.2 Prosedur Analisis
Prosedur analisis yang perlu dilakukan pada skripsi ini adalah;

1. Mengutip kata pinjaman dalam bahasa Prancis di dalam sumber data.

2. Menganalisis kata pinjaman yang berasal dari sumber data yang sudah
dikelompokkan berdasarkan jenis kata pinjamannya dengan membandingkan
sisi morfemis kedua bahasa, kemudian menganalisis perubahan fonetis yang
muncul.

3. Menarik kesimpulan berdasarkan analisis yang telah dilakukan.
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1.6 Tinjauan Pustaka
Beberapa tinjauan pustaka dari skripsi ini, diantaranya sebagai berikut;

1. Skripsi “Kata Pinjaman dalam bidang Politik dari Bahasa Asing ke dalam
Bahasa Rusia” oleh Sari Gumilang (2005). Skripsi ini mengulas tentang kata
pinjaman dalam bidang politik. Sumber data yang dipakai adalah Crosaps
Hosvix Unocmpannwix Cnos (Slovar’ Novyx Inostranyx Slov) ‘Kamus Kata-
kata Bahasa Asing Baru (Komlev 1995). Permasalahan yang diambil yaitu
bagaimana perubahan dan penyesuaian kata-kata asing dalam kaidah tata
bahasa Rusia, dengan tujuan memaparkan pembentukan kata-kata dalam
bidang politik dalam bahasa Rusia yang berasal dari bahasa-bahasa asing.
Metode yang digunakan yaitu metode deskriptif analisis dan kepustakaan.
Sementara itu, teknik yang dipakai, yaitu mengutip kata pinjaman dalam
bidang politik yang ada pada sumber data, menganalisis kata pinjaman yang
sudah dipilih dari sumber data dan membuat kesimpulan berdasarkan analisis
yang sudah dilakukan. Hasil analisis skripsi ini, yaitu, adanya ciri-ciri fonetis
dan morfologis kata pinjaman dan juga perubahan keduanya. Jadi, kata-kata
asing yang masuk ke dalam Bahasa Rusia mengalami perubahan fonetis dan
morfologis karena menyesuaikan dengan sistem bunyi dan tulisan bahasa
Rusia.

2. Skripsi “Pola Sinonim Kata Serapan Bahasa Rusia” oleh Isanah (2000).
Sumber data yang dipakai adalah Crosape Hosvix Hnocmpannvix Cnos
(Slovar’ Novyx Inostranyx Slov) ‘Kamus Kata-kata Bahasa Asing Baru
(Komlev 1995). Permasalahan yang muncul, yaitu bagaimana pola-pola
sinonim Kkata-kata serapan yang terdapat dalam bahasa Rusia dari tinjauan
semantis, dan bagaimana pula pola sinonim berdasarkan jumlah anggota
perangkat, asal-usul anggota perangkat, perbedaan makna, dan faktor
terjadinya kata serapan. Metode yang digunakan yaitu metode kepustakaan.
Hasil analisis dari skripsi ini yaitu bahwa kata-kata serapan ada yang punya
makna setara, lebih luas atau lebih sempit dari kata-kata lain yang merupakan
sinonimnya. Selain itu dicantumkan pula hal-hal yang menjadi faktor

penyebab terjadinya kata serapan.
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3. Skripsi “Peminjaman Kata Benda dari bahasa Inggris dan Penyesuaiannya
dalam Bahasa Rusia” oleh Nia Kurnia Sofiah (2000). Sumber data yang
dipakai di antaranya, yaitu 10 majalah olah raga Cnopmusie Hepur (Sportnye
Igry) ‘Permainan-permainan Olahraga’, 2 kamus rujukan berjudul Kpamxuii
Cnosapy HUnocmpannvix Cnos (Kratkij Slovar Inostrannyx Slov) ‘Kamus
Singkat Kata-kata Bahasa Asing’, dan Crosaps Hoevix Hnocmpannvix Cnog
(Slovar’ Novyx Inostranyx Slov) ‘Kamus Kata-kata Bahasa Asing Baru
(Komlev 1995). Permasalahan yang timbul yaitu bagaimana terjadinya kata
pinjaman kelas kata benda dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Rusia yang
terdapat pada sumber data dan penyesuaiannya terhadap sistem ejaan bahasa
Rusia. Tujuan dari skripsi ini yaitu menunjukkan bagaimana terjadinya
pembentukkan kata pinjaman kelas kata benda dari bahasa Inggris ke dalam
kosakata bahasa Rusia dan menunjukkan penyesuaian kata pinjaman kelas
kata benda dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Rusia secara fonetis. Metode
yang dipakai, yaitu metode deskriptif analitis, dengan teknik mencatat kata-
kata pinjaman yang berasal dari bahasa Inggris yang ditemukan pada kedua
kamus rujukan dan sumber data, melakukan analisis fonetis pada kata yang
ditemukan, menentukan bentuk penyesuaian kata-kata pinjaman tersebut, dan
menarik kesimpulan berdasarkan analisis yang dilakukan. Hasil analisis dari
skripsi ini, yaitu bahwa kata pinjaman dari bahasa Inggris ke bahasa Rusia
mengalami beberapa penyesuaian. Penyesuaian yang ditemukan dalam korpus
adalah fonetis dan morfemis, selain itu juga mengalami deklinasi kata benda
murni, namun ada juga yang tidak mengandung interfiks.

Dapat dilihat bahwa terdapat beberapa hal yang membedakan penelitian
skripsi ini dengan beberapa tinjauan pustaka di atas. Hal-hal tersebut yaitu pokok
penelitian dipusatkan pada kata benda yang merupakan kata pinjaman atau
loanword dari bahasa Prancis saja, serta adanya analisis fonetis yang lebih rinci,
mengenai perubahan bunyi dari bahasa Prancis ke dalam bahasa Rusia, serta
penguraian morfemis dari kata-kata tersebut. Selain itu penelitian skripsi ini juga
menyimpulkan perubahan sufiks bahasa asal ke dalam bahasa peminjam yang

telah disesuaikan dalam proses peminjaman kata tersebut.
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1.7 Sistematika Penulisan

Dalam tulisan ini, uraian sistematika penulisan terperinci sebagai berikut;
Penelitian ini disusun dalam empat bab, antara lain;

BAB I. Pendahuluan. Dalam bab ini, penulis akan menjabarkan hal-hal
yang melatarbelakangi penulisan skripsi ini, pembatasan permasalahan pada sub-
bab permasalahan, tujuan penelitian, serta metode yang digunakan dalam
penelitian, tinjauan pustaka mengenai informasi buku-buku sumber dan karya
ilmiah yang dipakai, serta sistematika penulisan.

BAB Il. Landasan Teori. Bab ini membahas teori-teori yang mendasari
penulisan. Akan dibahas pula tentang asal mula bahasa Rusia, ciri khas bahasa
Rusia, dan sistem tata bahasa Rusia. Selanjutnya, dibahas pula mengenai bahasa
Prancis beserta karakteristiknya, dan juga hubungan historis kedua negara yang
akhirnya mengakibatkan peminjaman kata-kata. Kemudian, hal-hal penyebab
terjadinya kata pinjaman, ciri-ciri kata pinjaman beserta sufiks pembentuknya.

BAB Ill. Analisis. Pada bab ini, penulis akan menganalisis kata benda
yang merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis yang diambil dari sumber data
dengan menganalisis perubahannya berdasarkan penyesuaian morfemisnya.

BAB IV. Kesimpulan. Bab ini merupakan penutup dari penulisan ini. Pada
bab ini akan ditarik kesimpulan dari keseluruhan hasil analisis yang dilakukan.
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1.8 Sistem Alih Aksara

Sistem Transliterasi Bahasa Rusia Modern

No. Bahasa Rusia Bahasa Rusia Transliterasi Realisasi
1 A A A [a]
2 b b B [b]
3 B B \ V]
4 r r G [o]]
5 A A D [d]
6 E E E [¢, €]
7 E E E [0]
8 XK XK 7 [7]
9 3 3 pa [z]
10 " " [ [i]
11 7 " J [i]
12 K K K [K]
13 i By b M
14 M M M [m]
15 H H N [n]
16 0 o) ¢) [0, a]
17 il I P [p]
18 P P R [r,R]
19 C d S [s]
20 T T T [t]
21 v v U [u, 9]
22 ) ) F [f
23 X X X [x]
24 I1 IT @ [ts]
25 q q C [t]
26 jiil 11 S [t3]
27 111 1] S¢ [s¢3]
28 b b [-]
29 Bl bl Y [w]
30 b b [-]
31 ) €) E [
32 (0} (0] Ju [iu]
33 A A Ja [ia]

Tabel 1. Tabel Transliterasi Bahasa Rusia (Sumber: Barrentsent, A. A et al. Russiche

Gramatika. Amsterdam: Universiteit Van Amsterdam, 1976).
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BAB I1
LANDASAN TEORI

2.1 Bahasa Rusia

Menururt Kridalaksana, bahasa sebagai sistem lambang bunyi yang
arbitrer digunakan oleh para anggota suatu masyarakat untuk bekerjasama,
berinteraksi, dan mengidentifikasi diri (Kentjono, 1997: 2). Sebagai sebuah
sistem, bahasa terdiri atas unsur-unsur yang terkumpul secara beraturan
berdasarkan pola-pola yang berulang, dan mempunyai tiga subsistem, yaitu
subsistem fonologis, subsistem gramatikal, dan subsistem leksikal. Subsistem
fonologis mencakup segi-segi bunyi bahasa (fonetik dan fonologi). Subsistem
gramatikal atau tata bahasa terbagi atas subsistem morfologis (mencakup kata, dan
satuan-satuan yang lebih besar dari kata, serta hubungan antara satuan-satuan
tersebut). Subsistem leksikal mencakup perbendaharaan kata atau leksikon dari
suatu bahasa (Kridalaksana, 1989:6). Keberadaan bahasa dapat membantu
terjalinnya interaksi antara suatu individu terhadap individu lainnya, ataupun
suatu kelompok masyarakat terhadap kelompok masyarakat lainnya. Untuk itu,
penggunaan bahasa-bahasa resmi di dunia sangat dibutuhkan, khususnya di era
globalisasi yang semakin tumbuh dengan pesat seperti sekarang ini.

Bahasa Rusia saat ini terdaftar sebagai salah satu dari enam bahasa resmi
PBB, di antara bahasa Arab, Cina, Inggris, Prancis dan Spanyol. Bahasa-bahasa
tersebut merupakan bahasa ibu atau bahasa kedua dari 2,8 miliar penduduk dan
juga setara dengan kurang lebih  separuh dari penduduk dunia
(http://www.un.org/depts/DGACM/fags.shtml diunduh pada tanggal 11 Maret
2012 pukul 15:30 WIB). Setelah bubarnya Uni Soviet pun, bahasa Rusia saat ini
masih menjadi bahasa yang digunakan di berbagai negara bekas Uni Soviet seperti
Kazakhstan, Uzbekistan, Ukraina, Lithuania, Tadjikistan, Turkmenistan, dan
negara-negara bekas Uni Soviet lainnya.

Keunikan alfabet Rusia atau yang disebut dengan kiril mempunyai latar
belakang sejarah yang bisa dikatakan sangat mempengaruhi kehidupan sosial dan
beragama masyarakat Rusia itu sendiri. Pembentukkan alfabet Slavia terkait

dengan dua orang misionaris Bizantium yang bernama St. Cyrill dan Methodius.
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Pada paruh kedua abad 1X, alfabet glagolis dibuat oleh St. Cyrill yang kemudian
digunakan untuk penerjemahan-penerjemahan awal buku-buku gereja untuk
penduduk Moravia dan Pannonia yang merupakan bangsa Slavia. Sebelumnya,
bangsa Slavia mempergunakan huruf Yunani untuk menulis ungkapan-ungkapan
bahasa ibu mereka, dengan mentransformasi alfabet Yunani dalam kekhasan
fonetis bahasa-bahasa Slavia (Fahrurodji, 2005: 13). Apabila dilihat secara
historis, titik awal bahasa Rusia modern pada umumnya dikenali dengan reformasi
Peter Agung pada awal abad ke-18. Dialah yang pada tahun 1708
memperkenalkan epaoswcoanka (grazdanka) ‘alfabet sekuler’, yang bertentangan
dengan huruf gereja kuno. Selanjutnya, pada akhir abad ke-18, seorang penulis
besar Rusia, Lomonosov membuat sebuah penetrasi antara bahasa Rusia dan
gayanya, menganjurkan pengadopsian dari dialek Moskow dengan karakteristik
ejaan dari o aksen sebagai a, sebagai bahasa sastra standar. Alfabet bahasa Rusia
epascoanka (grazdanka) kemudian sedikit dimodifikasi pada tahun 1917-1918

(De Bray, 1951: 27).
Germania
Proto- ;

Gambar 1. Bagan pembagian rumpun-rumpun bahasa di dunia. (Sumber: Yuwono, et al.,
2005: 189)

Dari bagan diatas, apabila dilihat dari rumpun bahasanya, bahasa Rusia
yang merupakan bagian dari bahasa Indo-Eropa merupakan bahasa yang berasal
dari rumpun Slavia yang berdiri sendiri, dan merupakan protobahasa yang lebih
tinggi, yaitu protobahasa Eropa. Berbeda halnya dengan bahasa Inggris dan
bahasa Jerman yang berasal dari satu protobahasa yang sama, yaitu Proto-

Germania, yang lebih rendah tingkatannya dari protobahasa Eropa. Hal inilah
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yang membuat bahasa Rusia dikenal sebagai bahasa yang sangat unik.

2.2 Morfologi Kata Bahasa Rusia
Di dalam bahasa Rusia dikenal istilah morf dan morfem. Morf merupakan
unit linier suatu bahasa, sedangkan morfem merupakan unit umum non-linier yang

diwakili oleh morf. Jenis-jenis morfem berdasarkan posisinya yaitu:

1. Kopenwv (koren’) ‘akar kata’, yang merupakan keseluruhan akar suatu
morf. Dalam kata epyszuux (gruzcik) ‘buruh tani’, morfem —epys (-gruz)
merupakan akar kata.

2. Agguxc (affiks) ‘imbuhan’, yang merupakan keseluruhan imbuhan suatu
morf. Jenis-jenis imbuhan berdasarkan posisinya dalam bentuk suatu kata,
yaitu:

o ¢uercus/oxonuanue (fleksija /okoncanie) ‘akhiran’. Dalam kata o
epysuuke (o gruzike) ‘tentang buruh pikul’, morfem —e (e)
merupakan akhiran.

* cypguxe ‘suffiks’, merupakan morfem yang terletak setelah akar
kata. Dalam kata epysuux (gruzcik) ‘buruh tani’, morfem —uux (-
¢ik) merupakan sufiks.

e npeghuxc/npucmaska  (prefix/pristavka) ‘prefiks atau awalan’
merupakan morfem yang terletak di depan akar kata. Dalam kata
nepeepyska (peregruzka) ‘beban yang terlalu besar’, morfem —nepe
(-pere) merupakan bentuk awalan.

o unmepghuxc/coeounumenvhuviti  agpghukc  (interfiks/soednitel’nyj
affiks) ‘interfiks’ yang merupakan penghubung suatu morfem
dengan morfem vyang lain. Dalam kata xecozacomosku
(lesozagotovki) ‘pemasukan’, morfem —0 (-0) merupakan interfiks
(Akademija Nauk SSSR, 1980: 125).

Hal-hal tersebut juga mengacu kepada pernyataan Kalinina, mengenai
susunan morfologis kata bahasa Rusia yang mencakup morfem-morfem.
(Kalinina, et. al, 1975: 7). Dalam bahasa Rusia modern terdapat bagian dari kelas

kata, yaitu;
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cywecmeumenvroe (susestvitel’noe) ‘kata benda’ seperti cmyoenm (student)
‘mahasiswa’.

npunacamenvroe (prilagatel’noe) ‘kata sifat’ seperti ymusiii (umnij) ‘pintar’.
yucaumenvroe (Cislitel’noe) ‘kata bilangan’ seperti dsa (dva) ‘dua’.
mecmoumenue (mestoimenie) ‘kata ganti’ seperti 5z (ja) ‘saya’.

enaeon (glagol) ‘kata kerja’ seperti yuums (ucit’) ‘belajar’.

Hapeyue (narechie) ‘keterangan’ seperti suepa (véera) ‘kemarin’.
besnuuno-npeoukamusHvle  crosa - (bezlicno-predikativnye slova) ‘kata
impersonal predikatif” seperti xoroono (xolodno) ‘(dengan) dingin’.

npeonoe (predlog) ‘preposisi’ seperti 6 (v) ‘di’.

coro3 (sojuz) ‘kata sambung’ seperti u (i) ‘dan’.

yacmuya (Castica) ‘partikel’ seperti ne (ne) ‘tidak’ (Kalinina, et. al, 1975: 7-
10).

2.3 Kata Benda Bahasa Rusia

Kata benda biasanya dapat mengacu kepada entitas fisik, orang, objek-

objek, substansi, dan sebagainya. Kata benda berfungsi sebagai kata utama pada

sebuah frase. Kata benda terdiri dari kata benda konkret dan kata benda abstrak,

yang mengacu kepada kualitas dan sebagainya (Collins Blair, 1990: 176). Pada

dasarnya cywecmeumenvnoe (suscestvitel’noe) ‘nomina atau kata benda’ adalah

bagian dari kelas kata yang menggabungkan arti objektivitas dan mempunyai

kategori gramatika seperti jenis, bilangan, kasus, dan bernyawa atau sebaliknya
(Kalinina, et al., 1975: 12).

Berdasarkan makna leksikal dan penanda gramatika, kata benda dibagi

menjadi;

Cywecmeumenvnvle napuyamenvuvle (susSCestvitel’noenaritsatel’nye) ‘kata
benda nama jenis’seperti cmyodenm (student) ‘mahasiswa’, copoo (gorod)
‘kota’, pexa (reka) ‘sungai’ dan cywecmeumenvhvie cobcmeeHHbIE
(susCestvitel'noesobstvennye) ‘nama diri’ Ozee (Oleg) ‘Alex’, Mocksa
(Moskva) ‘Moskow’, Bozea (Volga) ‘Sungai Volga’.

Cywecmeumenvnvle ooyuesnennvie (suscestvitel’noeodusevlennye) ‘kata
benda bernyawa’seperti cmyodenm ‘student’, xowxa (koSka) kucing’ dan

cywecmeumenvHule Heooyutesnennole (suséestvitel’noe neodusevlennye) ‘kata
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benda tidak bernyawa’ seperti cmon (stol) ‘meja’, xpacoma (Krasota)
‘keindahan’ dan o6zaxo (oblako) ‘awan’.

o Cywecmsumenvuvie cooupamenvhvle (suséestvitel’noe sobiratel’nye) ‘kata
benda kolektif’ seperti xpecmwvsncmeo (krest’janstvo) ‘kaum tani’ dan
unmennuzenyus (intelligentsija) ‘kaum intelijen’.

o  Cywecmsumenvuvie sewecmeennvle (susCestvitel’'noe vesCestvennye) ‘kata
benda bahan’ seperti kapmogpenv (kartofel’) ‘kentang’, caram (salat) ‘salad’,
ayk (luk) ‘bawang’, moproses (morkov’) ‘wortel’, dan caxap (saxar) ‘gula’.

o  Cywecmseumenvnvle konkpemuwie (suscestvitel’noe konkretnye) ‘kata benda
konkret’ seperti opam (brat) ‘kakak laki-laki’, cecmpa (sestra) ‘kakak
perempuan’, aémomobuns (avtomobil’) ‘mobil’ dan menresuszop (televizor)
‘televisi’.

o Cywecmeumenvhoie omsicuennvle (suscestvitel’noe otvleennye) ‘kata benda
abstrak® seperti crasa (slava) ‘keagungan’, xkpacoma (krasota) ‘keindahan’,
cepousm (geroizm) ‘heroisme’, umenue (C¢tenie) ‘pembacaan’, cmex (Smex)
‘tawa’ dan nepecosopuer (peregovory) ‘pembicaraan’.

Pada dasarnya, kata benda menunjukkan subjek dan objek serta menjawab
pertanyaan umo? (¢to) ‘apa’ dan kmo? (kto) ‘siapa’. Kata benda direalisasikan ke
dalam kategori gramatika menurut poo (rod) ‘jenis’, uucno (€islo) ‘bilangan’,
naoexc (padez) ‘kasus’, serta kata bernyawa maupun tidak bernyawa (Savko,
2005: 175). Dalam bahasa Rusia, kata benda dibagi menjadi 3 jenis, seperti halnya
bahasa-bahasa Eropa pada umumnya. Tiga jenis kata benda yaitu maskulin, netral
dan feminin. Masing-masing gender tentunya memiliki karakteristik tersendiri
sebagai pembeda antara satu gender dengan gender lainnya.

a. Maskulin, yang biasanya memiliki akhiran konsonan, -» (-°), -uz (-y), -ui (-y).
Misalnya, omey (otec) ‘ayah’.

b. Netral, yang biasanya memiliki akhiran —e (e), o (0) atau -ue (-ie). Misalnya,
nucomo (pis’mo) ‘surat’.

c. Feminin, yang biasanya memiliki akhiran huruf vokal a (a), -» (-°), -usa (-ija)
atau s (ya). Misalnya pyuxa (rucka) ‘pulpen’.

Kata benda juga dapat berupa eouncmeennoe uucio (edinstvennoe c¢islo)

‘bentuk tunggal’, seperti misalnya pyuxa (rucka) ‘pulpen’ dan mroowcecmesennoe
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yucno (mnozestvennoe Cislo) ‘bentuk jamak’, seperti pyuxu (rucki) ‘pulpen-

pulpen’. Selain itu, dapat pula menandai kata benda bernyawa, seperti kom (kot)

‘kucing’, dan kata benda tidak bernyawa, seperti oepeso (derevo) ‘kayu’.

2.3.1 Sufiks Kata Benda Bahasa Rusia

Sufiks merupakan salah satu bentuk morfem yang mempengaruhi

pembentukan nomina dalam bahasa Rusia. Hal ini juga menyebabkan adanya

perubahan makna suatu kata. Kata benda dalam bahasa Rusia pada umumnya

memiliki sufiks-sufiks, diantaranya;

a)

b)

—yuk (-Cik), -mux (-S¢ik)

Sufiks —uuxk (-¢ik), -wux (-8¢ik) digunakan setelah huruf o, m, 3, ¢, orc. Seperti
nepenucuux (perepisCik) ‘juru ketik’, uzgosuux (izvoz€ik) ‘kusir’, ooxnaduux
(doklad¢ik) ‘pelapor’, nonymuux (poputéik) ‘pendamping’, nepedudsCuuK
(perebizéik) ’pembelot’, ceapwux (svarscik) ‘tukang las’, nocmanoswux
(postanovscik) “direktur’. Namun, ada beberapa pengecualian, seperti
acanomuur (asfal’ts¢ik) ‘tukang aspal’, opurruanmuwux (brilliants¢ik)
‘tukang berlian’; di depan huruf m (t) terdapat konsonan.

—ek (-ek), -ux (-ik), -rnux (-nik), -uux (-chik)

Sufiks —ex (-ek) ditulis apabila terjadi penurunan e (e) pada kata benda,
seperti; 3amouex (zamocek) ‘kunci’ — zamouxa (zamocka) ‘gembok’, mewouex
(meshocek) ‘tas’ — mewoura (mesocka) ‘karung’. Kemudian, sufiks -ux, -nux,
-yyx  ditulis apabila terdapat deklinasi kata benda, seperti; xrrouux (kljucik)
‘kunci’ — wmouuxa (kljucika) ‘kunci’, kocmrwomuux (kostjumcik) ‘sesuai’ -
xkocmomyuxa (kostjumcika) ‘setelan’, waunux (Cainik) ‘teko’ — waunuxa
(¢ainika) ‘teko kecil’.

—uy (-ic), -ey (-ech)

Nomina jenis feminin ditulis dengan sufiks —uy (ic), cocmunuya (gostinica)
‘hotel’, memenuya (metelica) ‘badai salju’, medgeouya (medvedica) ‘beruang’,
poarcuya (rozica) ‘mug’. Nomina jenis maskulin ditulis dengan sufiks —ey (-
ec); moposzey (morozec) ‘beku’, xkanumaney (kapitalec) ‘kapitalis’. Nomina
jenis netral ditulis dengan —ey (-ec) apabila tekanan jatuh pada akhiran. Dan

sufiks —uy (-ic) apabila tekanan jatuh pada kata dasar; nazemeyo (pal’teco)
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‘mantel’, nucomeyo (pis’meco) ‘huruf’, mrzameuye (plat’ce) ‘pakaian’,
cenenvuye (selen’ice) ‘desa’, pacmenwvuye (rasten’ice) ‘bibit’.

—uuk (-i€k), -euk (-eck)

Kombinasi —uux (-ick) ditulis dalam kata benda berjenis feminin yang
dibentuk dari kata yang mengandung sufiks —uy (ic);, ymuuuxa (umnicka)
‘otak> —pmuuya (umnica) ‘pintar’, nyeosuuxa (pugovicka) -nyeosuya
(pugovica) ‘kancing’. Dalam kasus lain ditulis dengan —eux (-eck), ympeuxo
(utrecko) (ympo)(utro) ‘pagi’, cumeuro(site¢ko) ’saringan’ (cumo)(sito) ‘jala’,
FOneuxa (Julecka) ‘Julecka’ (FOns)(julja) ‘Julia’, cemeuxo (semecko) ‘benih’
(cems)(semja) ‘tinta’.

—unk (-ink), -enk (-enk)

Kombinasi —unx (-ink) ditulis dalam nomina berjenis feminin yang dibentuk
dari kata yang berakhiran —un(a)(-in(2)): nepexnraounxa (perekladinka)
‘mistar’ — nepexnaouna (perekladina) ‘mistar’, eopowmunkxa (goroSinka)
‘kacang’ — eopowmna (goroshina) ‘kacang’. Kemudian, dalam kata benda
berjenis - feminin lainnya vyang ditulis —eux (-enk); @pancyysicenxa
(francuzenka) (¢panyyz)(francuz) ‘Prancis’, oescenxa (bezenka) ‘pengungsi’
(6earcamyp) (bezhat’) ‘berlari’. Pengecualian: eopaunxa (gorlinka) ‘perkutut’.
—onok (-0nk), -ensk (-enk)

Sufiks —onsk (-onk) ditulis setelah akar kata yang diakhiri dengan konsonan
keras; wiybonka (Subonka) ‘mantel bulw’, nucomsra (lison’ka) ‘serigala’.
Sufiks —envr (-enk) setelah akar kata yang diakhiri dengan konsonan lunak;
Ilemenvka (Peten’ka) ‘Peter’, mnouenvka (nocen’ka) ‘setengah malam’,
dopoacenvka (dorozen’ka) ‘jalanan kecil’, 3oensra (Zoen’ka) ‘Zoe (nama
orang)’. Pengecualian: zaunvka (zain’ka) ‘kelinci’, naunvka (pain’ka) ‘gadis
baik’, baunvku (bain’ki) ‘tidur’. Kata benda dengan sufiks —anx (-ank), dalam
bahasa Rusia modern tidak digunakan.

—n (-n), -un (-NN)

Nomina yang ditulis dengan —»# (-nn) apabila satu huruf —» (-n) masuk ke
dalam akar kata, dan yang lainnya ke dalam sufiks; ocunnux (osinnik) ‘aspen’,
becconnuya (bessonnica) ‘insomnia’. Dalam kasus yang lain, ditulis —x (-n)

atau —wnu (-nn) tergantung aturan bahwa kata-kata yang terbentuk dari kata
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benda yang mempertahankan bentuk = (n), seperti misalnya cocmunuya
(gostinica) ‘hotel’.
usn(a)(izn(a)), wun(a)(in(d)), ecme(o)(estv(0)), ecmw(est’), ocmu(ost’),
om(a)(ot(a)), omn(a)(otn(ja)), oen(s)(ovn(ja))
Kombinasi ini ditulis dalam semua kata benda tanpa perubahan; swcermusna
(zeltizna) ‘kekuningan’, muwuna (tiSina) ‘diam’, geuecmeo (vesestvo) ‘materi
padat’, mexyuecmo (tekucést’) ‘omset’, npounocms (procnost’) ‘kekuatan’,
npocmoma (prostota) ’kesederhanaan’, 6ecommus (begotnja) ‘kesibukan’,
bonmosns (boltovnja) ‘bualan’ (Savko, 2005: 192-194).

Kemudian, kata benda yang memiliki sufiks-sufiks di bawah ini beberapa
di antaranya mencirikan sufiks kata pinjaman bahasa Rusia;
-an (-al)
Sufiks -az (-al) menunjukkan persona dari nomina atau kata benda yang
berasal dari bahasa asing; meampan (teatral) ‘penggemar teater’, nepconan
(personal) ‘perorangan. Sufiks turunan -owar (-onal); npogeccuonan
(professional) “ahli’.
-anm (-ant)
Sufiks -anm (-ant) adalah sufiks yang dibentuk dari kata dasar sebuah nomina
dan verba yang menunjukkan pekerjaan atau profesi; apecmanm (arestant)
‘tahanan’,  demoncmpanm  (demonstrant)  ‘demonstran’,  my3viKanm
(muzykant) ‘musisi’, pabpurxanm (fabrikant) ‘pemilik pabrik’.
-apui (-arij)
Sufiks -apuu (-arij) adalah sufiks yang pada nomina yang berasal dari bahasa
asing; xomenmapuu (komentarij) ‘komentar’, nianemapun (planetarij)
‘planetarium’, cyenapuii (scenarij) ‘skenario’.
-amop (-ator) / -smop (-jator)
Sufiks -amop (-ator) / -amop (-jator) adalah sufiks yang dibentuk dari akar
kata internasional, yang menunjukkan keahlian, kecenderungan, kegiatan, dan
mekanisme; opeanuszamop (organizator) ‘penyelenggara’, okzamenamop
(ékzamenator) ‘penguji’. Kemudian, ada pula variasi sufiks —umop (-itor);
komnoszumop (kompozitor) ‘komponis’, dan variasi sufiks —mop (-tor);

asuamo aviator ‘pilot’, dan sufiks -U3amo, -izator);
p ( ) p P
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mexanuzamop(mexanizator) ‘mekanik’.

-ayuls (acija/ja) / -ayuls (jacija/ja)

Sufiks -ayusls (acija/ja) dan -ayusls (jacija/ja) merupakan sufiks yang
dibentuk dari kata dasar verba yang menunjukkan kegiatan atau hasil;
penaxcayusn  (relaksacija)  ‘relaksasi’, koncyromayus  (konsul’tacija)
‘konsultasi’. Kemudian, adapula variasi sufiks —uyus (icija); excneouuus
(ekspedicija), xomnocuyusa (komosicija) ‘komposisi’, dan sufiks -uzayus
(izacija); aemomamusauus (avtomatizacija) ‘otomatisasi’.

-enm (-ent)

Sufiks -ewm (-ent) menunjukkan persona yang berhubungan dengan benda,
kegiatan, serta gejala; xouxypenm (konkurent) ‘lawan’, peyenzenm
(recenzent) ‘penulis resensi’.

-u/s (il ja)

Sufiks -u/a (-i/ ja) menunjukkan ilmu pengetahuan, teknik, lingkungan, hasil,
lembaga, sistem masyarakat; axademus (akademija) ‘akademi’, apmuiepusn
(artilerija) ‘artileri’, xumusa (ximija) ‘kimia’, oucxkyyua (diskucija) ‘diskusi’.
-usm (-izm)

Sufiks -uzm (-izm) menunjukkan bentuk ajaran, doktrin, pengetahuan
masyarakat, sistem sosial, kegiatan masyarakat, kualitas masyarakat dan
kecenderungan masyarakat. Nomina bersufiks -u3m (-izm) dapat dibandingkan
dengan nomina  bersufiks -ucm  (-ist); kommynuzm  (kommunizm)
‘komunisme’- xommynucm (kommunist) ‘komunis’, onmumuzm (Optimism)
‘optimisme’- onmumucm (optimis) ‘optimis’.

-ucm (-ist)

Sufiks -ucm (-ist) menunjukkan persona yang berhubungan dengan suatu
kelompok, paham, doktrin, profesi, dan pekerjaan. Nomina bersufiks -ucm (-
ist) dapat dibandingkan dengan nomina bersufiks -usm (-izm); owcypranrucm
(zurnalist) ‘jurnalis’, wumnepuarucm (imperialist) ‘imperialis’, xommynucm
(kommunist) ‘komunis’, mpaxmopucm (traktorist) ‘traktoris’.

-up (-ir)

Sufiks -up (-ir) menunjukkan profesi seseorang; 6auxup (bankir) ‘bankir’,

opucaoup (brigadir) ‘brigadir’, kaccup (kassir) ‘kasir’, komanoup (komandir)
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‘komandan’.

-onep (-oner)

Sufiks -onep (-oner) adalah sufiks yang berasal dari kata benda berakhiran -
u/s (-i/ ja), menunjukkan persona yang berhubungan dengan kegiatan;
konnexkyuonep  (kollekcioner)  ‘pengoleksi’,  nencuonep  (pensioner)
‘pensiunan’,  peakyuonep  (reakcioner)  ‘reaksioner’,  pegoaroyuonep
(revoljucioner) ‘revolusioner’

Sufiks —ule (-ie)

Sufiks —ule (-ie) merupakan sebuah sufiks kata benda yang menjelaskan
barang atau penanda dan juga ciri. Sufiks ini terletak setelah konsonan;
cosnadenue (sovpadenie) ‘ketepatan’, cusmenue (Smjatenie) ‘kebingungan’
Sufiks -ypal -1opa (-ura/-jura)

Sufiks -ypa (-ura), -ropa (-jura) merupakan sufiks kata benda yang dibentuk
dari persona kolektif, lembaga, dan lapangan pekerjaan; xyzemypa (kul’tura)
‘budaya’, apxumexmypa (arxitektura) ‘arsitektur’.

Sufiks —«xa (-ka)

Sufiks —xa (-ka) merupakan sebuah sufiks kata benda yang dibentuk dari
rangkaian kata. Selain itu sufiks ini dibentuk dari kata kerja, kata benda
persona maskulin, dan juga bilangan kardinal dan ordinal. Sufiks yang
dibentuk dari persona jenis feminin dan digunakan untuk pembentukan
sebutan suatu benda atau perihal; apmucmxa (artistka) ‘artis’, enyuka
(vnucka) ‘cucu’.

Sufiks —cmeo (-stvo)

Sufiks ini merupakan sufiks yang digunakan untuk pembentukan sebuah kata
dengan adanya pembelokan makna. Sufiks —cmso (-stvo) merupakan sufiks
kata benda yang dibentuk dari suatu kegiatan, oleh karena itu, dibentuk dari
kata kerja; 6oeamcmeo (bogatstvo) ‘kekayaan’.

Sufiks -un (-in)

Sufiks -un (-in) merupakan sufiks kata benda yang dibentuk dari persona yang
menunjukan kebangsaan, atau persona yang tinggal di suatu tempat. Sufiks ini
dibentuk dari akar kata benda. Berhubungan dengan makna persona, oleh

karena itu dalam bilangan yang banyak, sufiks ini sering digantikan;
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epadicoanun (grazdanin) ‘warga’, xozsaun (xozjain) ‘pemilik’.

o Sufiks —ep (-er), -ép (ér)

Sufiks —ep (-er), -ép (ér) merupakan sufiks kata benda yang membentuk
persona maskulin. Menunjukkan aktivitas dan karakter; axmép (aktér) ‘aktor’,
wosép (Sovér) ‘supir’.

o Sufiks —ocms (-0st) merupakan sufiks produktif yang digunakan untuk
pembentukan sebuah kata dengan adanya pembelokan makna; ysepennocmo
(uverennost’) ‘keyakinan’, ronocmes (junost’) ‘kepemudaan’.

e Sufiks -ux (-ik)

Sufiks -ux (-ik) merupakan sufiks yang berhubungan dengan makna konkret
suatu hal. Sufiks ini dapat dibentuk dari kata sifat dan berhubungan dengan
suatu bidang ilmu, teknik dan kesenian; xummux (ximik) °‘ahli kimia’,
xyoooichuk (xudoznik) ‘pelukis’.

o Sufiks —cxas (-skaja)

Sufiks —ckas (-skaja) merupakan sebuah sufiks kata benda yang dibentuk dari
akar kata sifat yang membentuk penyesuaian dan dibangun dari akar kata
benda persona; oemckasa (detskaja) ‘anak-anak’, macmepckaa (masterskaja)
‘studio’.

e Sufiks -enm (-ent)

Sufiks -ewm (-ent) menunjukkan persona yang berhubungan dengan benda,
kegiatan, serta gejala. Sufiks ini dibangun dari hubungan akar dari kata kerja
dan kata benda; xoppecnonoemm (correspondent) ‘koresponden’ (Potixa,
1981: 213-240).

Kemudian, sumber lain membagi sufiks-sufiks ke dalam divisi-divisi tertentu.

Sufiks dalam bahasa Rusia dibedakan menjadi dua jenis, yaitu;

a. Sufiks produktif
Sufiks produktif merupakan sufiks yang dapat membentuk kata-kata baru di
dalam bahasa modern.

b. Sufiks tidak produktif
Sufiks produktif merupakan sufiks yang tidak dapat membentuk kata-kata
baru di dalam bahasa modern, seperti sufiks —» (-1") dalam kata eépane (vral’),

yang berasal dari kata spams (vrat’).
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Sufiks produktif terdiri dari tiga bagian, yaitu;

a) Sufiks yang digunakan untuk pembentukan sebutan persona;

Sufiks yang dibentuk dari persona jenis maskulin.

-wux ($€ik), -uux (Cik); kamenwux (kamenscik) ‘tukang batu’.

-menv  (tel’); meumamens (mectatel’) ‘pemimpi’, wuccredosamens
(issledovatel’) ‘peneliti’.

-nuk (-nik), nomownux (pomosénik) ‘penolong’.

-ux (-1K); ucmopux(-istorik) ‘sejarawan’, xumux(ximik) ‘kimiawan’

-ey (ec); xomcomoney (komsomolec) ‘anggota Komsomol’, amepuraney
(amerikanec) ‘orang Amerika’.

-ucm (-ist); mapxcucm (marksist) ‘penganut marksisme’, owcypranucm
(zurnalist) ‘jurnalis’.

-anm (-ant); myseikanm (muzykant) ‘musisi’.

-mop  (-tor); oupexmop (direktor) ‘direktor’, onepamop (Operator)
‘operator’.

-un (-in); mamapun (tatarin) ‘orang Tatar’

-uy (-i¢); [lemposuu (Petrovic), Bacunvesuy (Vasil’evic)

Sufiks yang dibentuk dari persona jenis feminin.

-k-a (-k-a); akmusucmra (aktivistka) ‘aktivis’ (berasal dari kata axmusucm
(aktivist) yang berjenis maskulin), apmucmra (berasal dari kata apmucm
(artist) yang berjenis maskulin).

-uy-a (-ic-a); macmepuya (Masterica) ‘master’ (berasal dari kata macmep
(master) yang berjenis maskulin).

-nuy-a (-nic-a); yuumenvnuya (ucitel’nica) ‘pengajar’(berasal dari kata
yuumens (ucitel’) yang berjenis maskulin)

-u-a (-i-a); Buxmoposnua (Viktorovna) (berasal dari kata Buxmoposuu
(Viktorovi€) yang berjenis maskulin)

-unuyn-a (-inién-a); Unvunuuna (Mnouy) (berasal dari kata yuumens

(ucitel”) yang berjenis maskulin)

b) Sufiks yang digunakan untuk pembentukan sebutan suatu benda atau perihal;

-wyux (3¢ik); bombapouposwux (bombardirovscik) ‘alat pemborbardir’

-yuk (Cik); nepedamuux (peredat¢ik) ‘pemancar radio’.
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-mens (-tel’); dsueamens (dvigatel’) ‘penggerak’.

-nuk (-niK); waunux (Cainik)’ketel’

-nonuk (-1'nik); xonoounsnux (xolodil’nik) ‘kulkas’.

-nuy-a (-nic-a); xrebnuya (xlebnica) ‘keranjang roti’

-x-a (-k-a),; 3anucka (zapiska) ‘catatan’.

-ik-a (-1k-a), sewanxa (vesalka) ‘gantungan’.

-un-a (-in-a), orcemuyorcuna (zeméuzina) ‘mutiara’

Sufiks yang digunakan untuk pembentukan sebuah kata dengan adanya
pembelokan makna;

-ocmo (-ost”); epybocms (grubost’) ‘kekasaran’

-ve (-‘e), -ue(-e); 30oposwve (zdorov’e)

-cmg-o (-Stv-0), -ecme-o (-estv-0); bocamemeo (bogatstvo) ‘ketuhanan’

-k-a (-k-a); 3aconxa (zasolka) ‘pengawetan’

-ayu- (-acl-); uoeanuzayus (idealizacija) ‘idealisasi’ (Kalinina, 1975: 37-39).

Untuk masuk ke dalam analisis ditinjau analisis morfemis dengan

mengulas sufiks-sufiks yang digunakan dalam kata pinjaman bahasa Rusia. Dalam

skripsi ini, penulis akan menggunakan sufiks bahasa Rusia oleh Potixa untuk

dijadikan referensi dalam analisis morfemis, karena pembagian sufiks-sufiksnya

telah terlihat jelas.

2.3.2 Akhiran Kata Benda Bahasa Rusia

Penulisan akhiran kata benda bahasa Rusia tergantung dari deklinasi yang

berhubungan pada suatu kata.

Akhiran dalam kata benda tunggal kasus preposisi dalam —us (-ija), -ue(-ie), -
utt (-1j) ditulis dengan akhiran —u (-i), seperti ¢ 30anuu (v zdanii) ‘di gedung’.
Akhiran -u (-i) juga ditulis dalam kata benda kasus datif —us (-ija) seperti
oenecayuu (K delegacii). Bandingkan dengan x Mapwe (kmar’ja) (Mapws)
(Mar’ja)- k Mapuu (k Marii) (Mapus) (Marija) ‘kepada Maria’, ogdoxnogenve
(o vdoxnoven’e) (sdoxmosenve) (vdoxnoven’e) -  o0sdoxnosenuu(0
vdoxnovenii) (sdoxrosenue)(vdoxnovenie) ‘tentang inspirasi’.

Kata benda dengan —»s (-‘ja) yang penekanannya terdapat pada kata dasar,

dan —us (-ija) dalam bentuk kasus genitif jamak yang diakhiri dengan —uui (-ij)
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misalnya napoous (parodija) — napoouu (parodij) ‘parodi’. Kata benda dengan

—bs (-‘ja) yang penekanannya terdapat pada akhiran, pada kasus genitif jamak

yang berakhiran —ei (-ej) seperti cxamws (skam’ja) — ckameri (Skamej)

‘bangku’.

Kata benda —ue (-ie), —ve (-‘e) dalam kasus genitif jamak diakhiri dengan —uaz

(-1j) seperti coopanue (sobranie) — coopanuii (sobranij).

Setelah sufiks —wuwx (-i8k), -vrux (-y8Kk), -ywx (-usk), -rowx (-jusk) ditulis

dengan;

1) Akhiran —a: pada kata benda berjenis feminin seperti; pyuuwxa (ruciska)
‘pulpen’, dan berjenis maskulin seperti; dsdwwxka (djadjuska) ‘kakek’.

2) Akhiran —0: pada kata benda berjenis netral, seperti; naremuwxo
(pal’tiSko) ‘mantel’, dan dalam kata benda maskulin tidak bernyawa
seperti; 2opoouwxo (gorodisko) ‘kota’.

Setelah sufiks —uuwy (-8¢) ditulis dengan;

1) Akhiran —a: pada kata benda berjenis feminin seperti; pyuuwa (rucisca)
‘pulpen’.

2) Akhiran —e dalam kata benda berjenis maskulin dan netral seperti; oomuwye
(domisce) ‘rumah’ (Savko, 2005: 194-196).

Beberapa kata benda bahasa Rusia merupakan kata yang dipinjam dari

bahasa-bahasa asing. Menurut Kalinina, et al., terdapat pula kata benda dalam

bahasa Rusia yang tidak berubah berdasarkan poo (rod) atau gendernya. Kata

benda itu berasal dari bahasa asing, misalnya seperti nazemo (pal’to) ‘mantel’,

koge (kofe) ‘kopi’, neou (ledi) ‘wanita’ dan mascmpo (maéstro) ‘maestro’

(Kalinina, et al. 1975: 18). Contoh kata benda maskulin, misalnya seperti

npexpacuwiti mascmpo (prekrasnyj maestro) ‘maestro yang indah. Kemudian

contoh kata benda feminin seperti npexpacnas neou (prekrasnaja ledi) ‘wanita

yang cantik’, dan terakhir, kata benda netral, seperti uépnoe naromo (C€rnoe

pal’to) ‘mantel hitam’. Peminjaman kata-kata dari bahasa asing akan dibahas lebih

mendalam pada sub bab-sub bab selanjutnya.
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2.4 Bahasa Prancis

Bahasa Prancis merupakan bahasa yang berasal dari proto Roman dari
protobahasa Eropa (lihat Gambar. 1). Bahasa Prancis juga ditetapkan sebagai
bahasa resmi PBB, seperti halnya bahasa Rusia, sebagaimana yang telah dikutip
dari bab sebelumnya (http://www.un.org/depts/DGACM/fags.shtml diunduh pada
tanggal 11 Maret 2012 pukul 15:30 WIB). Selain bahasa Inggris, bahasa Prancis
telah menjadi bahasa sumber terbesar pada sejarah linguistik Eropa baru-baru ini,
karena telah berkesinambungan dengan kosakata bahasa Latin untuk yang lebih
luas lagi. Varietas presentasi peminjaman bahasa Prancis ke dalam bahasa Inggris
adalah antara 28 % dan 38 % (Coulmas, 1989: 163). Dengan demikian sangat
terlihat bahwa bahasa Inggris yang telah ditetapkan sebagai bahasa Internasional

juga telah banyak meminjam kosakata dari bahasa Prancis.

2.4.1 Morfologi Kata Bahasa Prancis
Apabila di dalam bahasa Indonesia kita mengenal morfem sebagai satuan
terkecil suatu kata yang memiliki makna, maka Martinet menyebutnya sebagai

monéme. Ada tiga jenis monéme, yaitu;

e Moneme libre ‘morfem bebas’, yaitu morfem yang secara morfologi dan
semantik dapat berdiri sendiri tanpa harus bergabung dengan morfem lain.
Contoh: cheval ‘kuda’, chaise ‘kursi’, voix ‘suara’ dan lain-lain.

e Moneme conjoint ‘morfem terikat’, yaitu morfem yang secara morfologi
dan semantik tidak dapat berdiri sendiri serta merupakan bagian dari suatu
gabungan monem. Contoh: morfem —im dalam kata impoli ‘tidak sopan’,
morfem —ment dalam doucement ‘dengan halus’, dan lain-lain.

e Monéme liberable ‘morfem terbebas’, yaitu morfem yang pada saat
tertentu terikat secara semantis dengan morfem lain dan pada konteks
tertentu dapat merupakan morfem bebas. Contoh; morfem poli merupakan
morfem bebas dalam Il est poli. ‘Ia sopan’, tapi menjadi morfem terbebas

dalam il est impoli ‘Ia tidak sopan’.

Di dalam bahasa Prancis, dikenal istilah syntheme, yang berarti gabungan

dua monéme atau lebih yang membentuk satu kesatuan makna dan berlaku seperti
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o Affixation (dérivation), dibentuk dari monéme libre dan moneme conjoint.

Contoh: rapide + ment = rapidement ‘dengan cepat’.

e Confixation, dibentuk dari moneme conjoint dan moneme conjoint.
Contoh: télé + graphe = télégraphe ‘telegram’.

e Composition, dibentuk dari moneme liberable dan monéme liberable.
Contoh: cordon + bleu = cordon-bleu ‘ahli masak’ kalimat (Martinet,
1979: 19).

Terdapat tiga proses utama pembentukan kata bahasa Prancis:

1. L’Emprunt ‘pinjaman’

Proses ini memungkinkan pengguna bahasa untuk meminjam atau

memasukkan beberapa partikel bahasa, kata, bentuk morfemis, radikal dan

juga afiksasi. Dalam bahasa Prancis, morfem dasar disebut dengan radikal,

yang sebagian besar dipinjam dari Yunani, Latin, Italia, Spanyol, Inggris,

Jerman dan Arab.
2. L’Affixation ‘afiksasi’

Proses ini adalah proses dimana morfem sekunder, yang terdiri dari satu

sampai lima huruf mengalami prefiksasi, infiksasi dan sufiksasi sehingga

membentuk suatu kata baru yang merupakan kata benda, kata sifat, kata

kerja atau kata keterangan.

3. La Composition ‘kemposisi’

Proses ini mencakup himpunan kombinasi antara dua kata yang

independen yang memiliki makna sendiri untuk membentuk suatu kata

majemuk baru yang memiliki makna hanya jika ada di dalam kalimat

(Akeusola, 2008: 11-13).

Dalam analisis, akan disorot salah satu dari tiga proses utama

pembentukan kata bahasa Prancis tersebut, yaitu [’affixation ‘afiksasi’. Hal

tersebut digunakan di dalam analisis morfemis. Proses tersebut dapat digunakan

untuk membedah kata berdasarkan pengelompokan morfemnya, yang selanjutnya
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digunakan sebagai perbandingan morfem dengan bahasa Rusia yang berlaku
sebagai bahasa peminjam.

2.4.2. Kata Benda Bahasa Prancis

Seperti halnya bahasa Rusia dan bahasa-bahasa Eropa lainnya, bahasa
Prancis juga mengenal adanya jenis yang berlaku dalam perbendaharaan kata
bendanya. Ada dua jenis gender yang digunakan dalam kata benda bahasa Prancis,
yaitu masculin ‘maskulin’ dan féminin ‘feminin’. Kata benda yang bersufiks -age,
-ier -ion, -ment, -oir merupakan kata benda berjenis maskulin, sedangkan kata
benda yang bersufiks -ade, -aison, -tion (-sion), -ance (-ence), -erie, -ise, -tude, -
té, -(t)ure, -ale (-ole), -aix (-0ix), -oire merupakan kata benda berjenis feminin
(http://www.orbilat.com/Languages/French/Grammar/French-Noun.html diunduh
pada tanggal 09 Mei 2012 pada pukul 13:24). Bahasa Prancis juga tersusun atas
sufiks-sufiks pembangun yang dapat mengindikasikan klasifikasi makna suatu
kata benda. Berikut ini, merupakan sufiks-sufiks kata benda bahasa Prancis (Les
Suffixes Nominaux);
Menunjukkan bentuk kegiatan dan hasil kegiatan.
ade, age, aille(s) — embrassade, codage, trouvaille
aison, ison, oison — siglaison, garnison, pamoison

ation, ition, (s)sion, xion, isation— indexation, finition, récession, connexion

(e)ment — aménagement

Erie — chamaillerie

ure, ture, ature — gelure, mouture, ossature
Is — mouchetis

Menunjukkan kualitas, properti, dan fungsi.

ance, ence, escence — voyance, latence, coalescence

At — assistanat
ité, eté, té — musicalité, bonté
(er)ie — courtoisie
Esse — hardiesse
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Ise — débrouillardise
Eur — hauteur
Isme — dirigisme, vandalism

Menunjukkan sikap dan opini.

isme — communisme, christianisme

Menunjukkan pelaku sikap atau opini.

iste — fasciste, socialiste

Menunjukkan agen dari suatu kegiatan atau tindakan.

eur, (is)seur, (is)ateur — skieur, doseur, applicateur

euse, (is)seuse — blanchisseuse

atrice — démonstratrice
ier — chapelier

iere — laitiere

aire — disquaire

ien — informaticien
ienne — généticienne
iste — céramiste

er — cocher

er — docker

eron — tdcheron
eronne — biicheronne

0, ot — métallo, cheminot

Menunjukkan instrumen, mesin dan objek fungsional lainnya.

eur — autocuiseur
euse  — agrafeuse, pelleteuse

(a)trice — excavatrice

27
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oir — arrosoir
oire  — baignoire
(Yier — plafonnier

(t)iere — cafetiere

Menunjukkan tempat pembuatan, pelatihan ataupun penjualan.

erie  — teinturerie
anderie — buanderie

oir — fumoir

Menunjukkan pekerjaan, profesi.
age — esclavage

€ — parenté

Menunjukkan kolektif
ade — colonnade
(r)aie — roseraie

ain - — douzain

aine — vingtaine

aille — ferraille

Menunjukkan isi dan ukuran.

ée — assiettée, matinée

Menunjukkan peyoratif.
aille — mangeaille

ard — chauffard

asse, assier, atre — vinasse, écrivassier, mardtre

Menunjukkan diminutif.

28
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— levraut

eau, ceau, ereau, eteau — chevreau, pourceau, lapereau, louveteau

elle — ruelle

et, elet — balconnet

ette, elette — cotelette

in, otin — diablotin

ine — bottine

ot — 1ot

ote, otte — jugeotte

(er)on, illon — bottillon

Ile — brindille

(er)ole — banderole, rougeole
(i)(c)ule — lobule, aspérule
iche — barbiche

Menunjukkan penduduk sebuah negara atau kota.
ain, an, ais, ois, ien, in, — romain, texan, anglais, chinois, parisien, limousin,

iste, on, ot, ard, etc. briviste, — berrichon, solognot, montagnard

Menunjukkan umur atau hari jadi.

aire — centenaire

(http://www.etudes-litteraires.com/suffixes.php#ixzz1wS7fNqrf diunduh pada
tanggal 31 Mei 2012 pada pukul 21:00).
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Bahasa Prancis memiliki cara pelafalan yang berbeda dari bahasa lainnya.

Hal ini mengindikasikan adanya kebudayaan yang tinggi yang dimiliki oleh

Prancis, mengingat bahasa merupakan suatu produk budaya. Berikut ini

merupakan pelafalan bunyi bahasa Prancis berdasarkan IPA (International

Phonetic Alphabet);

Vokal
[i]
[e]
(€]
[a]
[y]
[ce]
[u]
[0]
[o]
[a]
[o]

Bunyi Semivokal

—

—

Pelafalan
Y
ai, é, es, ei, er

e, 6 e eiai

Pelafalan
u
oi, ou

LIy

Pelafalan

on, om

an, am, en, em
in, im, ym

on
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Bunyi Konsonan Pelafalan

[p] - p

[b] - b

[t] — d, t, th

[d] — d

[K] — c, ch, ck, k, qu, k
[a] - g

[f] - f, ph

[v] - v, f

[1] - |

[s] - C, ¢, S, SS, SC, X
[z] — S, Z, X

[ — sh, ch

[3] - 9]

[m] - m

[n] — n

[n] — gn, ng

(www.frenchcrazy.com/2011/12/french-phonetics.html, diunduh pada tanggal 13
juni 2012 pukul 08.58 WIB). Dengan demikian, cara pelafalan tersebut nantinya
akan digunakan di dalam analisis fonetis, sebagai tambahan dari analisis
morfemis. Hal ini perlu dilakukan guna mengetahui beberapa perubahan fonetis

dari kata benda bahasa Prancis dalam peminjamannya ke dalam bahasa Rusia.

2.5 3aumcmeoeanue (zaimstvovanie) ‘peminjaman’

Dalam perkembangan suatu bahasa, proses pinjam-meminjam kata dari
suatu bahasa ke bahasa lainnya sering dilakukan. Untuk mengetahui lebih dalam,
kita perlu mengetahui arti dari kata pinjaman atau borrowing word menurut
beberapa sumber terlebih dahulu. Pertama, borrowing ‘peminjaman’ adalah

pemasukan unsur fonologis, gramatikal atau leksikal dalam bahasa atau dialek lain
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karena kontak atau peniruan; hasil proses itu disebut pinjaman (Kridalaksana,
1993: 159). Jadi, sebuah proses peminjaman yang menghasilkan pinjaman suatu
bahasa karena adanya kontak atau peniruan tidak hanya menyangkut peminjaman
kosakata saja, melainkan juga memasukkan unsur-unsur seperti unsur fonologis,
gramatikal, ataupun leksikal kedalamnya. Dari proses tersebut akan dihasilkan
borrowing word atau kata pinjaman. Kemudian, kata pinjaman adalah kata yang
diadopsi ke dalam suatu bahasa, sebagai akibat adanya kontak sosial yang dapat
menimbulkan difusi budaya yaitu saling mempengaruhi tradisi masing-masing
atau yang disebut cultural diffusion (Bloomfield, 1957: 445). Jadi, adanya sebuah
kontak sosial antara suatu bangsa telah menimbulkan suatu difusi budaya yang
akhirnya mempengaruhi tradisi budayanya, mengingat bahasa merupakan salah
satu bentuk dari produk budaya. Salah satu bentuknya adalah peminjaman kata ke
dalam bahasa suatu bangsa yang telah terjalin difusi budaya tersebut.

Sumber lain menyatakan, bahwa borrowing word atau kata pinjaman
adalah sebuah proses yang mana kata-kata diimpor menjadi sebuah bahasa
(Lehmann, 1992: 260). Dalam kasus ini, adanya kata-kata yang telah dipinjam
dari suatu bahasa ke bahasa lain dapat menciptakan sebuah bahasa yang baru.
Kemudian, kata pinjaman adalah kata yang unsurnya diambil dari bahasa asli
untuk jumlah waktu yang terbatas. Unsur tersebut sebenarnya disalin, daripada
dipinjam di dalam pengertian yang sebenarnya (Aitchison, 1991: 145). Jadi, suatu
proses peminjaman bahasa bukan berarti bahasa tersebut dipinjam dalam arti yang
sebenarnya, akan tetapi bahasa tersebut masuk ke dalam bahasa penerima tanpa
adanya timbal balik ke dalam bahasa asli. Lalu, ada juga sebuah pengertian
tentang kata pinjaman, yang menyatakan bahwa;

“ObwjeynusepcanvibiM 018 6CEX A3bIKOS MUpPA, HE3ABUCUMO  OM

munwzozuqecxuxpasvmuuﬁ sensiemcs 3aumcmeosanue.”’

(Obsceuniversal’nymdljavsexjazykovmira,

.....

‘Keuniversalan umum untuk semua bahasa di dunia, terlepas dari

perbedaan tipologis disebut kata pinjaman.” (Yunaleeva, 1982: 3).

Jadi, kata pinjaman dianggap sebagai sesuatu yang universal karena
adanya perbedaan tipologis atau jenis-jenis bahasa. Penelitian ini nantinya akan
lebih merujuk kepada pengertian kata pinjaman menurut Harimurti Kridalaksana,

Universitas Indonesia
Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



33

bahwa sebuah proses peminjaman yang menghasilkan pinjaman suatu bahasa
karena adanya kontak atau peniruan tidak hanya menyangkut peminjaman
kosakata saja, melainkan juga memasukkan unsur-unsur seperti unsur fonologis,
gramatikal, ataupun leksikal ke dalamnya. Kemudian, selain memasukan unsur-
unsur tersebut, peminjaman kosakata asing juga ada yang disesuaikan
berdasarkan sisi ortografinya. Ortografi itu sendiri merupakan sebuah sistem
tulisan untuk mengungkapkan suatu bahasa. Prinsip karakteristik dari sistem
ortografi adalah kata dari bahasa yang berbeda diucapkan berdasarkan aturan

korespondensi grafem dan fonem (Coulmas, 1989: 173-4)

2.5.1 Karakteristik Kata Pinjaman
Sebagai salah satu bagian terpenting dari bahasa, kata pinjaman tentunya
mempunyai  karakteristik-karakteristik  tersendiri  beserta  alasan-alasan
digunakannya kata pinjaman tersebut ke dalam suatu bahasa hingga menjadi suatu
bagian yang mutlak dari bahasa peminjam. Ada empat karakteristik dari kata
pinjaman, di antaranya;
= Elemen yang dilepaskan dan sering diambil alih yaitu unsur yang paling
mudah terlepas dari bahasa asli dan yang tidak akan mempengaruhi struktur
dari bahasa pinjaman.

= Unsur yang dipinjam cenderung diubah agar sesuai dengan struktur bahasa
yang dipinjam.

= Aspek-aspek yang dipinjam dari bahasa asli dipilih yang cukup sesuai yang
paling mendekati aspek yang sudah dimilikinya.

= Kecenderungan adanya "penyesuaian minimal®, yaitu bahasa pinjaman hanya
membuat penyesuaian yang sangat kecil dengan struktur bahasanya pada satu
waktu (Aitchison 1991: 145).

Adanya peminjaman bahasa juga disebabkan berdasarkan dua motif, yaitu
the prestige motive dan the need-filling motive. The prestige motive‘motif gengsi’
terjadi pada saat peminjam tidak selalu mengagumi yang ia pinjam, akan tetapi
lebih ingin diidentifikasi dan diperlakukan seperti apa yang ia pinjam. Seperti
halnya bahasa Rusia yang banyak meminjam kosakata dari berbagai macam

bahasa, khususnya bahasa Prancis. Rusia ingin diidentifikasi, dianggap sama dan
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diperlakukan sama dengan Prancis di mata dunia, kali ini dalam penggunaan
bahasanya. The prestige motive sangat berpengaruh pada peminjaman dialek. Ini
menjadi hal yang penting pada setiap peminjaman bahasa di suatu keadaan
tertentu. Kemudian, the need-filling motive ‘motif pengisi kebutuhan’ digunakan
untuk mengisi celah pada peminjaman idiolek, misalnya seperti pengalaman,
objek, dan budaya baru, baik hal-hal tersebut merupakan yang datang di sebuah
kelompok masyarakat (difusi budaya), maupun sebuah kelompok masyarakat
yang datang dengan cara bermigrasi. The need-filling motive inilah yang nantinya
akan menghasilkan loanwords ‘kata pinjaman’, loanshifts ‘pinjam ubah’, dan
loanblends ‘paduan pinjam’ (Hockett, 1958: 404-408).

Bunyi-bunyi yang tidak biasa terdengar diganti dengan bunyi yang paling
mirip dalam bahasa peminjamnya. Struktur suku kata serta aturan susunan kata
pada bahasa tersebut juga disesuaikan. Tentu saja kata-kata baru itu muncul
dengan ketidaksamaan gramatika dan harus disatukan dalam sistem gramatikanya
sendiri. Namun apabila bahasa pemberi pinjaman tidak punya bentuk fonetik yang
sama dengan bahasa peminjamnya, maka akan terjadi perubahan bentuk fonetik
dalam proses peminjaman Kkata itu (Machrus, 1979: 185).

Proses reproduksi kata pinjaman dapat ditempuh dengan cara;
e Importation (importasi)

Sebuah kata pinjaman dikatakan diimportasi apabila kata pinjaman
tersebut cukup sama dengan model (kata bahasa sumber), supaya penutur
bahasa sumber dapat menganggapnya sebagai bahasanya, dan penutur bahasa
peminjam dapat menyatakan bahwa bahasa tersebut merupakan kata yang
diimportasi ke dalam bahasanya dan merupakan suatu inovasi.

e Substitution (substitusi)

Sebuah kata pinjaman dikatakan disubstitusi apabila penutur bahasa
peminjam mereproduksi modelnya dan mensubstitusi atau mengubah bentuk
bahasanya.

Berdasarkan hubungan substitusi morfemis dan fonemisnya, kata pinjaman
dibagi menjadi;

a) Loanword ‘kata pinjaman’
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Loanword ‘kata pinjaman’ menunjukkan importasi morfemis tanpa
substitusi (tanpa substitusi morfemis). Loanword inilah yang akan dijadikan
bahasan utama dalam tahapan analisis selanjutnya.

b) Loandblend ‘paduan pinjam’

Loanblend menunjukkan substitusi morfemis berikut importasi (substitusi
morfemis sebagian). semua substitusi mengandung beberapa tingkatan dari
model yang diimitasinya oleh si penutur. Loanblend juga dikenal dengan
istilah hybrid. Kata hybrid itu sendiri merupakan istilah yang dipakai untuk
membedakan bentuk fonemis kata yang diimportasi, ketika porsi asingnya
sudah disubstitusikan secara keseluruhan.

c) Loanshift ‘pinjam ubah’

Loanshift menunjukkan substitusi morfemis tanpa adanya imitasi
(substitusi morfemis penuh). Kata ‘shift’ digunakan oleh bahasa pinjaman
hanya sebagai perubahan fungsional dari morfem bahasa asli. Loanshift juga
dapat disebut dengan loan translation dan semantic loan. Namun ada
perbedaan diantara keduanya. Loan translation terjadi pada saat si peminjam
mengimportasi bentuk struktural yang penting. Sedangkan semantic loan tidak
mengimportasi elemen struktural, melainkan arti, dan substitusi fonem yang
komplit (Haugen, 1950; 210-231).

Bahasa Rusia mengadopsi istilah-istilah yang berasal dari bahasa asing
yang sampai sekarang dijadikan sebagai perbendaharaan kata bahasa Rusia dan
digunakan oleh penuturnya. Alasan-alasan digunakannya kata pinjaman yaitu;
adanya kebutuhan untuk menandakan sesuatu yang baru, misalnya seperti orang,
tempat, maupun sebuah konsep; faktor internal linguistik, seperti frekuensi kata-
kata dan inovasi leksikal, yang berhubungan terhadap kecenderungan dari kata
yang dipengaruhi, untuk menghilangkan adanya pemaksaan ekspresif (Weinreich,
1968: 56). Jadi, adanya kata-kata pinjaman pada proses peminjamannya
mengalami inovasi leksikal agar lebih dapat disesuaikan dengan kaidah bahasa
peminjam agar tidak terdapat pemaksaan ekspresif yang ditimbulkan dari kata
yang dipinjam dari bahasa sumber.

Menurut I.1. Ogienko, pengaruh bahasa asing ke dalam bahasa Rusia
dibagi menjadi;
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1) Pengaruh dari timur, yaitu (a) Iran, (b) Turki, dan (c) Arab.
2) Pengaruh dari barat dan utara, yaitu, (a) Lithuania, (b) Jerman, (c) Celtic, (d)
Finlandia, (e) Hongaria, dan (f) Polandia.
3) Pengaruh dari selatan, yaitu (a) Yunani, (b) Latin, dan (c) Slavia gereja.
Kemudian, menurut V.A. Bogoroditski sumber utama kata-kata pinjaman
dalam bahasa Rusia modern adalah bahasa-bahasa dari Eropa barat, seperti
Yunani, Latin, prancis, Jerman, dan lain-lain dan hanya sebagian yang berasal dari
bahasa-bahasa non-Eropa: Finlandia, Turki, Arab (Superanskaya 1968: 11). Sufiks
kata benda pinjaman sangat bervariasi. Terdapat beberapa sufiks yang
mempertahankan akar asli mereka. Namun, kebanyakan dari sufiks-sufiks tersebut
berasimilasi dan menyatu dengan dasar-dasar bahasa Rusia. Kata pinjaman dalam
bahasa Rusia biasanya memiliki sufiks dan berstruktur penuh, yaitu (vokal
+konsonan), (vokal +kelompok konsonan), (konsonan +vokal), tetapi kata-kata
tersebut tidak selalu bersamaan (Superanskaya, 1968: 30).

2.5.2 Kata Pinjaman Bahasa Prancis ke dalam Bahasa Rusia

Hampir di seluruh tempat di Eropa, pada abad ke-17 dan abad ke-18,
adanya peminjaman bahasa Prancis ke dalam bahasa suatu negara telah menjadi
sebuah gaya hidup tersendiri. Peminjaman kosakata-kosakata tersebut
dinaturalisasi dan sering digunakan dalam percakapan maupun buku-buku
(Sedillot 1951: 201). Ini membuktikan bahwa bahasa Prancis merupakan bahasa
yang dulunya sangat berpengaruh dalam perkembangan bahasa di Eropa. Arus
pinjaman dari bahasa Prancis juga masuk ke dalam bahasa Rusia terutama pada
akhir abad ke-18. Kata-kata yang dipinjam menyangkut bahasa sehari-hari, relasi
publik, urusan militer, seni, dan sebagainya. Kata-kata pinjaman itu misalnya
seperti; abaxcyp (abazhur), 6amanvon (batal’on) ‘batalion’, 6yaveap (bul’var)
‘bulevar’, syans (vual’) ‘cadar’, eapruszon (garnizon) ‘pasukan’, dyerv (duel’)
‘duel’, orcropu  (Zjuri) ‘juri’, xaramb6yp (kalambur) ‘permainan kata-kata’,
komgpopm (komfort) ‘nyaman’, wmausuwiti (naivnyj) ‘naif’, oodexonon (0dekolon)
‘eau de gologne’, narvmo (pal’to) ‘mantel’, nuxammmueii (pikantyj) ‘pedas’,
pecmopanm (restorant) ‘restoran’, posib (royal’) ‘bangsawan’, mpomyap (trotuar)

‘trotoar’, wedesp (Sederv) ‘karya besar’, dan lain-lain (Dudnikov, 1970: 32).
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Beberapa peminjaman leksikal bahasa Rusia di bidang militer berasal dari
bahasa Prancis melalui perantara bahasa Jerman dan bahasa Polandia. Kemudian,
banyak kata pinjaman dari bahsa Prancis yang berhubungan dengan arsitektur,
kemewahan, gastronomi, dan mode yang juga melalui perantara bahasa Jerman
dan Polandia. Pada jaman Peter Agung maupun sebelum masa Peter Agung, dapat
dilihat bahwa peminjaman kosakata dari bahasa Prancis dilakukan melalui
perantara bahasa Jerman dan bahasa Polandia, dimana kosakata yang dipinjam
tidak dalam bentuk murni bahasa Prancis. Oleh karena itu, sampai pada
pertengahan abad ke-18, bahasa Prancis dianggap sebagai bahasa pertengahan
karena tidak memberikan dampak yang signifikan. Kemudian, pengaruh bahasa
Prancis muncul dengan sangat kuat pada pertengahan abad ke-18, sampai bahkan

bahasa nasional sekalipun hampir ridak berpengaruh (Superanskaya, 1968: 12).

2.5.3 Karakteristik Kata Pinjaman Bahasa Prancis ke dalam Bahasa Rusia
Sebagian besar kata benda yang berakhiran huruf —e, dipinjam dari bahasa
Prancis atau dari negara-negara barat. Terkadang, dengan perantara bahasa
Prancis, tekanan mereka dipertahankan di akhir kata seperti pada bahasa sumber,
seperti ammaweé (attashe), 6urvboké (bil’boke), mapeuné (nargile), goué (foye),
dan lain-lain. Terkadang, penandaan aksen di dalam kamus tidak cocok dengan
bahasa Prancis. Jadi, terkadang ada kecenderungan untuk membuat aksen pada
suku kataterakhir dalamgaya Prancis, seperti kata amanoé (atande) ‘tunggulah’
(dari bahasa Prancis attendez). Namun, penekanan tradisionalada pada suku kata
kedua dari belakang ‘amanoe’. Kata tersebut adalah satu-satunya kata dalam
kelompok ini yang penekanan dalam bahasa Rusianya tidak sesuai dengan
tekanan bahasa asal, dan dapat ditemukan bahwa itu adalah kata jargon slang yang
digunakan oleh orang, yang tidak selalu terhubung dengan aksen Prancis attendez
dan juga mengubah tekanannya (Superanskaya, 1968: 246). Dengan demikian,
dapat disimpulkan bahwa terdapat beberapa kata benda bahasa Prancis yang

berakhiran —e.
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BAB Il
ANALISIS

Pada bab ini akan dibahas mengenai analisis kata pinjaman bahasa Rusia
yang berasal dari bahasa Prancis yang terdapat di kamus Hosetiwuii Crosapo
Hnocmpanuvix Cnosé u Buipasicenuii (Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i
Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi Asing’ secara keseluruhan,
baik secara fonetis, maupun secara morfemis. Semua kata pinjaman yang berasal
dari bahasa Prancis pada dalam kamus tersebut berjumlah 2046 kata. Sebanyak 64
kata yang diulas dalam analisis ini merupakan kata-kata yang sudah cukup
mewakili semua variasi perubahan morfemis kata lainnya di dalam kamus

tersehut.

3.1 Analisis Kata Pinjaman Bersufiks

Kata pinjaman bersufiks yang berasal dari bahasa Prancis dalam kamus
Hoseuwuti Cnosaps Hnocmpannvix Cnos u Bweipascenuii (Novejsij Slovar’
Inostrannyx Slov i1 Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi Asing’
berjumlah 529 kata.

1. Sufiks —u3m (-izm)

Kata pinjaman yang bersufiks —usw (-izm) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hosetiwuii Cnosape Hnocmpannvix Croé u Bwipasicenutl
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 75 kata. Sufiks -uzm (-izm) menunjukkan bentuk
ajaran, doktrin, pengetahuan masyarakat, sistem sosial, kegiatan masyarakat,
kualitas masyarakat dan kecenderungan masyarakat. Sufiks -uzm (-izm)
merupakan salah satu sufiks produktif yang digunakan untuk pembentukan sebuah

kata dengan adanya pembelokan atau perubahan makna.
e umnepuanuzm (imperialism) ‘imperialisme’

Kata wuwnepuanuzm (imperialism) merupakan kata benda abstrak
dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda

imperialisme dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata
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umnepuanuzm (imperialism) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem
umnepuan- (imperial-) dan morfem —usm (-izm). Morfem -uzm (-izm) di
dalam kata benda wumnepuanuzm (imperialism) merupakan salah satu ciri
sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk
ajaran atau doktrin. Dengan demikian, kata benda wwmnepuanuzm
(imperialism) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Imperialisme — umnepuanuzm (imperialism)
Morfem: {im} + {peri} + {al} + {isme} —»  {umnepuan} + {uzm}

Bunyi: [Eperjalism] — [im’p’wr’vel’izm]

Pada kata umnepuanizm (imperialism), tekanan terdapat di « (i). Bunyi
vokal sengau [g] disubstitusikan oleh vokal [1] dan konsonan [m] karena
disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mempunyai bunyi
sengau. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i]. Bunyi
semivokal [j] disubstitusikan oleh vokal [t]. Bunyi vokal [a] disubstitusikan
oleh vokal [o]. Kemudian, bunyi konsonan [s] digantikan dengan bunyi

konsonan [z].
npogemusm (profetizm) ‘aliran kenabian’

Kata npogemuszm (profetizm) merupakan kata benda abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata sifat prophétique
dalam bahasa Prancis. Kata npogemusm (profetizm) terdiri dari dua morfem,
yaitu morfem npogpem- (profet-) dan morfem —usm (-izm). Morfem -usm (-
izm) di dalam kata benda npogemusm (profetizm) merupakan salah satu ciri
sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk
ajaran atau doktrin. Dengan demikian, kata benda npogemusm (profetizm)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: prophétique — npoghemuszm (profetizm)
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Morfem: {prophet} + {ique} — {npogpem} + {uzm}
Bunyi: [praofetik] — [praf’it’izm]

Pada kata npogpemuzm (profetizm) tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal
[o] disubstitusikan oleh vokal [a]. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi
vokal [i]. Bunyi konsonan [k] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [z] dan

[m].

cen-cumonusm (Sen-simonizm) ‘aliran Saint Simon’

Kata cen-cumonuzm (sen-simonizm) merupakan kata benda abstrak
dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda
Saint-Simon dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata cen-
cumonusm (Sen-simonizm) terdiri dari tiga morfem, yaitu morfem cen (sen),
morfem cumon- (Simon) dan morfem —usm (-izm). Morfem -uzm (-izm) di
dalam kata benda cen-cumonuszm (sen-simonizm) merupakan salah satu ciri
sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk
ajaran atau doktrin. Dengan demikian, kata benda cen-cumonuszm (sen-
simonizm) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution,

karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Saint-Simon — cen-cumonusm (Sen-simonizm)
Morfem: {saint} + {simon} — {cen} + {cumon} + {uzm}
Bunyi: [s&simd] — [s’in’s’umon’izm]|

Pada kata cen-cumonuzm (sen-simonizm) tekanan terdapat di u (i).
Bunyi vokal sengau [€] disubstitusikan oleh bunyi vokal [{] dan bunyi
konsonan [n]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi
vokal sengau [0] disubstitusikan dengan bunyi vokal [a] dan konsonan [n],
karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau. Kemudian, terjadi penambahan bunyi vokal [i] dan konsonan [z] dan

[m], sehingga membentuk sufiks -u3m (-izm).

coyuanusm (socialism) ‘sosialisme’
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Kata coyuanuzm (socializm) ‘sosialisme’ merupakan kata benda
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata
benda socialisme dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata
coyuanusm (socializm) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem coyuan- (social)
dan morfem —usm (-izm). Morfem -uszm (-izm) di dalam kata benda coyuanusm
(socializm) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan suatu bentuk ajaran atau doktrin. Dengan demikian,
kata benda coyuanuzm (socializm) mengalami perubahan tingkat morfem

loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Socialisme — coyuanuszm (socialism)
Morfem: {soci} + {al} + {isme} — {couuan} + {uzm}
Bunyi: [sasjalism] — [sot’s”wal’izm]

Pada kata coyuanuzm (socializm), tekanan terdapat di « (i). Bunyi
vokal [o]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi konsonan [s]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [ts]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan
dengan bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].

Kemudian, bunyi konsonan [s] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [z].

2. Sufiks —ayula/ -auula (-acija/-jacija)

Kata pinjaman yang bersufiks —ayus/ -ayus (-acija/-jacija) yang berasal
dari bahasa Prancis dalam kamus Hogeuwuii Crnosaps Hunocmpannvix Cnog u
Buvipaosicenuti (Novejsij Slovar’. Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru
Kata-kata dan Ekspresi Asing’ berjumlah 80 kata. Sufiks -ayus/s (acija/ja) dan -
ayus/a (jacija/ja) merupakan sufiks yang dibentuk dari kata dasar verba yang
menunjukkan kegiatan atau hasil. Sufiks ini merupakan salah satu sufiks produktif
yang digunakan untuk pembentukan sebuah kata dengan adanya pembelokan

makna.
e asuayus (aviacija) ‘penerbangan’

Kata asuayus (aviacija) ‘penerbangan’ merupakan kata benda abstrak

dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda
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aviation dalam bahasa Prancis yang juga berjenis feminin. Kata asuayus
(aviacija) terdiri dari tiga morfem, yaitu morfem asu- (avi-), morfem -ayu- (-
aci-) dan morfem -2 (-ja). Morfem -ayus (-acija) di dalam kata benda asuayus
(aviacija) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan suatu bentuk kegiatan. Dengan demikian, kata benda
asuayus (aviacija) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Aviation — asuayus (aviacija)
Morfem: {avi} + {ation} — {asu} + {ayu} + {2}
Bunyi: [avjas)3] — [av’iat’s”a]

Pada kata asuayus (aviacija) tekanan terdapat di « (a). Bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [1]. Bunyi konsonan [s] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [ts].
Bunyi semivokal [j] disubstitusikan oleh bunyi vokal [t].Bunyi vokal sengau
[5] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o], karena disesuaikan dengan kaidah
bahasa Rusia yang tidak mempunyai bunyi sengau, namun substitusi tersebut
tetap mempertahankan jenis gender kedua bahasa yang bersangkutan, yaitu
feminin.
uncmannayus (installjacija) ‘instalasi’

Kata wuncmannsyus (installjacija) ‘instalasi’ merupakan kata benda
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata
benda installation dalam bahasa Prancis yang juga berjenis feminin. Kata
uncmannsyus (installjacija) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem wuncmann-
(install-), morfem -syu- (-jaci-) dan morfem s (-ja). Morfem -sayus (-jacija) di
dalam kata benda uncmannsiyus (installjacija) merupakan salah satu ciri sufiks
kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk
kegiatan. Dengan demikian, kata benda wuncmannsyus (installjacija)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Installation — uncmannayusa (installjacija)
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Morfem: {install} + {ation} — {uncmann} + {auu} + {a}

Bunyi: [estalasj3] — [instal’l’at’s’va]

Pada kata uncmannsyus (installjacija) tekanan terdapat di s (ja). Bunyi
vokal sengau [£] disubstitusikan oleh bunyi vokal [t] dan konsonan [n] karena
disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau.
Bunyi vokal [a] disubstitusikan bunyi vokal [a]. Dalam perlambangan fonetik
kata uncmannsyus (installjacija), pelafalan dua bunyi konsonan [I] masih
dipertahankan, berbeda halnya dengan perlambangan fonetik bahasa Prancis
kata installation. Bunyi konsonan [s] disubstitusikan dengan bunyi konsonan
[ts]. Bunyi [j] disubstitusikan oleh vokal [t].Bunyi vokal sengau [3]
disubstitusikan oleh [a] karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang
tidak mempunyai bunyi sengau, namun substitusi tersebut tetap
mempertahankan jenis gender kedua bahasa yang bersangkutan, yaitu feminin.
amoapxayus (ambarkacija) ‘embarkasi’

Kata ambaprayus (ambarkacija) merupakan kata benda abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda
embarquement dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata
ambaprayus (ambarkacija) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem amoapx-
(ambark-), morfem -ayu- (-aci-) dan morfem -s (-ja). Morfem -ayus (-acija) di
dalam kata benda ambaprayus (ambarkacija) merupakan salah satu ciri sufiks
kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk
kegiatan. Dengan demikian, kata benda amébaprxayus (ambarkacija)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: embarquement — amoaprxayus (ambarkacija)
Morfem: {embarque} + {ment} — {amoapx} + {ayu} + {a}
Bunyi: [abarkoma] — [embarkat’s’a]

Pada kata am6aprayus (ambarkacija) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal sengau [a] disubstitusikan oleh vokal [a] dan juga bunyi konsonan [m].

Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [9],
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konsonan [m] dan bunyi sengau [d] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a],
konsonan [ts], vokal [t] dan vokal [a], sehingga sufiks —ent disubstitusikan
dengan sufiks -ayus(-acija).

e oapconsanuzauus (darsonvalizacija) ‘proses penerapan frekuensi daya tinggi
dengan kekuatan rendah oleh fisikawan Jack D’Arsonval’

Kata oapconsanuzayus (darsonvalizacija) merupakan kata benda
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata
benda D’Arsonval dalam bahasa Prancis yang juga berjenis feminin. Kata
oapconsanuzayus (darsonvalizacija) terdiri dari tiga morfem, yaitu morfem
oapconsan- (darsonval) morfem -uz- (-iz-), morfem -ayu- (-aci-) dan morfem -
52 (-ja). Morfem -ayus (-acija) di dalam kata benda oapconsanruzayus
(darsonvalizacija) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam
bahasa Rusia yang menunjukkan suatu bentuk kegiatan. Dengan demikian,
kata benda oapconsanuzayus (darsonvalizacija) mengalami perubahan tingkat

morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: D’Arsonval — oapconsanuzauus (darsonvalizacija)
Morfem: {d} + {arsnoval} — {oapconean} + {us} + {auu} + {a}

Bunyi: [darsoval] — [darsanvel’wzat’s’ta]

Pada Kkata oapcomneanuzayus (darsonvalizacija) tekanan terdapat di a
(a). Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal sengau
[0] disubstitusikan oleh vokal [o] dan konsonan [n]. Bunyi vokal [a]
digantikan oleh bunyi vokal [a]. Kemudian, ada penambahan bunyi vokal [1]
dan konsonan [z], yang membentuk sisipan —us3 (-iz), serta vokal [a], konsonan

[ts], vokal [1] dan vokal [a], sehingga membentuk sufiks -ayus(-acija).

3. Sufiks —ucm (-ist)

Kata pinjaman yang bersufiks —ucm (-ist) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosetiwuit Crosape Hnocmpannwix Cnoé u Buipascenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 22 kata. Sufiks -ucm (-ist) menunjukkan persona yang
berhubungan dengan suatu kelompok, paham, doktrin, profesi, dan pekerjaan.
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Sufiks ini merupakan salah satu sufiks produktif yang digunakan untuk

pembentukan sebutan persona, yang dibentuk dari persona berjenis maskulin.

o  Apmucm (artist) ‘artis’

Kata apmucm (artist) ‘artis’ merupakan kata benda konkret bernyawa
dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda
artiste dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin atau maskulin. Kata
apmucm (artist) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem apm- (art-) dan morfem
-ucm (-ist). Morfem -ucm (-ist) di dalam kata benda apmucm (artist)
merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda apmucm (artist)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Artiste = apmucm (artist)
Morfem: {art} + {iste} — {apm} + {ucm}
Bunyi: [artist] — [art’ist]

Pada kata apmucm (artist) tekanan terdapat di u« (i). Di sini
hanyaterdapat satu perubahan bunyi saja. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [a].

Hoeanucm (idealist) ‘idealis’

Kata wuoeamicm (idealist) ‘idealis’ merupakan kata benda konkret
bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata
benda idéaliste dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin atau maskulin.
Kata uoeanucm (idealist) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem uoeaz- (ideal-
) dan morfem -ucm (-ist). Morfem -ucm (-ist) di dalam kata benda wuoearucm
(idealist) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan suatu bentuk paham. Dengan demikian, kata benda
uoeanucm (idealist) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Idéaliste — uoeanucm (idealist)

Morfem: {idé} + {al} + {iste} —  {uoear} + {ucm}
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Bunyi: [idealist] — [wdwalist]

Pada kata uoeanucm (idealist) tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal [i]
dan [e]disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [a]disubstitusikan
oleh bunyi vokal [a].

Kanpucm (Zanrist) ‘pelukis genre’

Kata orcanpucm (Zanrist) merupakan kata benda konkret bernyawa dalam
bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda genre
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata oswcanpucm (Zanrist) terdiri
dari dua morfem, yaitu morfem owcanp- (zanr-) dan morfem -ucm (-ist).
Morfem -ucm (-ist) di dalam kata benda swcanpucm (zanrist) merupakan salah
satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
profesi. Dengan demikian, kata benda owcaupucm (zanrist) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.

Kata: genre — scanpucm (Zanrist)
Morfem: {genre} —  {orcanp} + {ucm}
Bunyi: [3ar] — [Zanr’ist]

Pada kata owcampucm (zanrist) tekanan terdapat di « (i). Bunyi
konsonan [3] digantikan dengan bunyi konsonan [Z]. Bunyi vokal sengau [d]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan konsonan [n], karena disesuaikan
dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Kemudian,
ditambahkan bunyi vokal [i] dan konsonan [s] dan [t], sehingga membentuk
sufiks -ucm (-ist).

Konnabopayuonucm (kollaboracionist) ‘pengkolaborasi’

Kata xoanabopayuonucm (Kollaboracionist) merupakan kata benda
konkret bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal
dari kata benda collaboration dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin.
Kata terdiri dari dua morfem, yaitu morfem xorrabopayuon- (kollaboracion-)
dan morfem -ucm (-ist). Morfem -ucm (-ist) di dalam kata benda

konnabopayuonucm (Kollaboracionist) merupakan salah satu ciri sufiks kata
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pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan pekerjaan. Dengan
demikian, kata benda xomrabopayuonucm (Kollaboracionist) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.

Kata: collaboration — koanaéopayuonucm (kollaboracionist)
Morfem: {collabor} + {ation} — {konnabopayuon} + {ucm}
Bunyi: [kolaborasj3] — [kallobarat’s’von’ist]

Pada kata xonrabopayuonucm (kollaboracionist) tekanan terdapat di u
(i). Bunyi vokal [0] dan [a] disubstitusikan oleh bunyi [a]. Dalam
perlambangan fonetik kata rxoarabopayuonucm (kollaboracionist), pelafalan
dua bunyi konsonan [I] masih dipertahankan, berbeda halnya dengan
perlambangan fonetik bahasa Prancis kata collaboration. Bunyi konsonan [s]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [ts]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal sengau [3] disubstitusikan oleh vokal [a] dan
konsonan [n] karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak
mengenal bunyi vokal sengau. Kemudian, terdapat penambahan bunyi vokal

[i] dan konsonan [s] dan [t], sehingga membentuk sufiks -uem (-ist).

4. Sufiks —aum (-ant)

Kata pinjaman yang bersufiks —anm (-ant) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hoseuwuii Cnosaps Hnocmpannwvix Cnos u Beipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 13 kata. Sufiks -aum (-ant) adalah sufiks yang
dibentuk dari kata dasar sebuah nomina dan verba yang menunjukkan pekerjaan
atau profesi. Sufiks ini merupakan salah satu sufiks produktif yang digunakan
untuk pembentukan sebutan persona, yang dibentuk dari persona berjenis
maskulin.

e kopsonanm (korvolant) ‘unit pergerakan militer kavaleri’

Kata kopsonanm (korvolant) merupakan kata benda konkret bernyawa
dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda
corps dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata kopsoranm
(korvolant) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem kopeson- (korvol-) dan
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morfem -aum (-ant). Morfem -aum (-ant) di dalam kata benda kopsoranm
(korvolant) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan suatu pekerjaan. Dengan demikian, kata benda
kopsoranm (korvolant) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: corps — kopeonanm (korvolant)
Morfem: {corps} —  {kopeon} + {anm}
Bunyi: [kor] — [karvalant]

Pada kata xopsonanm (korvolant) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [o]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Lalu, terdapat penambahan
konsonan [v], bunyi vokal tidak bertekanan [o;] dan konsonan [1]. Kemudian,
pada akhir kata juga terdapat penambahan bunyi vokal [a] dan konsonan [n]
dan [t], sehingga membentuk sufiks -anm (-ant).

Komenoanm (komendant) ‘komandan’

Kata komenoanm (komendant) ‘komandan’ merupakan kata benda konkret
bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata
benda commandant dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata
romenoanm (komendant) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem xomeno-
(komend-) dan morfem —anm (-ant). Morfem —anm (-ant) di dalam kata benda
xkomenoanm (komendant) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di
dalam bahasa Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda
xomenoanm (komendant) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords

no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Commandant — komenoanm (Komendant)
Morfem: {command} + {ant} — {xkomeno} + {anm}

Bunyi: [komada] — [kam’windant]
Pada kata xomenoanm (komendant) tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal
[o]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal sengau [a]disubstitusikan

oleh bunyi vokal [t]dan bunyi konsonan [n], karena disesuaikan dengan kaidah
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bahasa Rusia yang tidak mempunyai bunyi sengau.Kemudian, bunyi sengau
[a] pada akhir kata tersebut disubstitusikan oleh bunyi vokal [a], serta
konsonan [n] dan [t] karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang
tidak mempunyai bunyi sengau, dan juga membentuk sufiks -aum (-ant).
Tpancnapanm (transparent) ‘transparansi’

Kata mpancnapanm (transparent) merupakan kata benda konkret
benryawa dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata
sifat transparent dalam bahasa Prancis. Kata mpancnapanm (transparent)
terdiri dari dua morfem, yaitu morfem mpancnap- (transpar-) dan morfem —
anm (-ant). Morfem —aum (-ant) di dalam kata benda mparcnapanm
(transparent) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan perihal. Dengan demikian, kata benda
mpancnapanm (transparent) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords

no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: transparent — mpancnapanm (transparent)
Morfem: {transpar} +{ent} — {mpancnap} + {anm}

Bunyi: [trospara] — [transparant]

Pada kata mpancnapanm (transparant) tekanan terdapat di a (a).
Bunyi vokal sengau [0] disubstitusikan oleh vokal [a] dan konsonan [n],
karena mneyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh vokal [a]. Kemudian, bunyi
sengau [a] pada akhir kata tersebut disubstitusikan oleh vokal [a], serta
konsonan [n] dan [t] karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang
tidak mempunyai bunyi sengau dan juga membentuk sufiks -aum (-ant).
@uzypanm (figurant) ‘figuran’

Kata ¢ueypanm (figurant) merupakan kata benda konkret bernyawa dalam
bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda figurant
dalam bahasa Prancis yang juga berjenis maskulin. Kata ¢ueypanm (figurant)
terdiri dari dua morfem, yaitu morfem ¢ueyp- (figur-) dan morfem -aum (-
ant). Morfem -agum (-ant) di dalam kata benda ¢ueypanm (figurant)

merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
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menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda ¢ueypanm (figurant)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Figurant — ¢uzypanm (figurant)
Morfem: {figur} + {ant} — {@puzyp} + {anm}
Bunyi: [figyra] — [figurant]

Pada kata ¢ueypanm (figurant), tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal
[i] digantikan oleh voakl [1]. Bunyi [y] disubstitusikan oleh bunyi vokal [u].
Bunyi sengau [a] pada akhir kata tersebut disubstitusikan oleh bunyi vokal [a],
bunyi konsonan [n] dan [t] karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia

yang tidak mempunyai bunyi sengau dan juga membentuk sufiks -anm (-ant).

5. Sufiks —onep (-oner)

Kata pinjaman yang bersufiks —ounep (-oner) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hosgeuwuii Crosape Hnocmpannvix Cnoe u Beipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 10 kata. Sufiks -onep (-oner) adalah sufiks yang
berasal dari kata benda berakhiran -u/z (-i/ ja), menunjukkan persona yang
berhubungan dengan kegiatan.

e Pesonrouyuonep (revoljucioner) ‘revolusioner’

Kata pesoaroyuonep (revoljucioner) ‘revolusioner’ merupakan kata benda
konkret bernyawa berjenis maskulin yang berasal dari kata sifat
revolutionnaire dalam bahasa Prancis. Kata pesonoyuonep terdiri dari dua
morfem yaitu morfem pesonmoyu- (revoljuci) dan morfem —ownep (-oner).
Morfem —onep (-oner) di dalam kata benda pesonroyuonep (revoljucioner)
merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan persona yang berhubungan dengan kegiatan. Dengan demikian,
kata benda pesortoyuonep (revoljucioner) mengalami perubahan tingkat

morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
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Kata: Révolutionnaire — pesonroyuonep (revoljucioner)
Morfem: {revolu} + {tion} + {n} + {aire} — {pesonrouu} + {onep}
Bunyi: [revalysjoner] — [r’Hal’ut’s’won’er]

Pada kata pesomoyuonep (revoljucioner), tekanan terdapat di e (e).
Bunyi vokal [e] disubstitusikan dengan bunyi vokal [i]. Bunyi vokal [o]
disubstitusikan oleh vokal [a]. Bunyi vokal [y] disubstitusikan oleh bunyi
vokal [u]. Bunyi konsonan [s] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [ts]. Bunyi
semivokal [j] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i]. Bunyi vokal [o]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi konsonan [¢] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [e].
Konnexkyuonep (kollekcioner) ‘pengoleksi’

Kata xomrexyuonep (kollekcioner) ‘pengoleksi’ merupakan kata benda
konkret bernyawa berjenis maskulin yang berasal dari kata benda
collectionneur dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata
komnekyuonep terdiri dari dua morfem yaitu morfem xomrexyu- (kollekci-)
dan morfem —ownep (-oner). Morfem —ownep (-oner) di dalam kata benda
xomnexyuorep (kollekcioner) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman
di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan persona yang berhubungan dengan
kegiatan. Dengan demikian, kata benda xomrexyuonep (kollekcioner)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Collectionneur > xoanexyuonep (kollekcioner)
Morfem: {collect} + {ion} + {nn} + {eur} — {konnexyu} + {onep}

Bunyi:  [koleksjoncer] — [kal’TWk’t’s’van’er]

Pada kata xomrexyuonep (kollekcioner), tekanan terdapat di e (e).
Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh vokal [a]. Dalam perlambangan fonetik
kata xomrexyuonep (Kollekcioner) pelafalan dua bunyi konsonan [I] masih
dipertahankan, berbeda halnya dengan perlambangan fonetik bahasa Prancis
kata collectionneur. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [t].

Bunyi konsonan [s] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [ts]. Bunyi semivokal
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[j] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh
bunyi [a]. Bunyi konsonan [ce] disubstitusikan oleh vokal [e].
Konmpesonouuonep (kontrevoljucioner) ‘orang kontra revolusioner’

Kata xoumpesontoyuonep (kontrevoljucioner) merupakan kata benda
bernyawa berjenis maskulin yang berasal dari frase kata sifat contre-
révolutionnaire  dalam bahasa Prancis. Kata koumpesontroyuonep
(kontrevoljucioner) terdiri dari tiga morfem yaitu morfem xomm- (kont-),
morfem —pesomoyu- (-revoljuci-) dan morfem —onep (-oner). Morfem —onep
(-oner) di dalam kata benda xoumpesonoyuonep (kontrevoljucioner)
merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan persona yang berhubungan dengan kegiatan. Dengan demikian,
kata benda xommpesonroyuonep (kontrevoljucioner) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh.
Kata: contre-révolutionnaire — xkenmpesonioyuonep (kontrevoljucioner)

Morfem: {contre} + {revolu} + {tion} + {n} + {aire} —

{xonm} + {pesonrouyu} + {onep}
Bunyi:  [kdtrevolysjoner] — [kan’t’r’wal’ut’s’van’er]

Pada kata konmpesonioyuonep (kontrevoljucioner), tekanan terdapat di
e (e). Bunyi vokal sengau [0] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan bunyi
konsonan [m], karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa rusia yang tidak
mengenal bunyi sengau. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1].
Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh vokal [a]. Bunyi vokal [y] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [u]. Bunyi konsonan [s] disubstitusikan oleh bunyi konsonan
[ts]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [o]

disubstitusikan oleh bunyi [a]. Bunyi konsonan [¢] disubstitusikan oleh vokal

[e].
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6. Sufiks -up (-ir)

Kata pinjaman yang bersufiks -up (-ir) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosetiwuit Croséape Hnocmpannvix Cnoé u Buipasicenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 11 kata. Beberapa sufiks -up (-ir) menunjukkan profesi.

e oanancup (balansir) ‘penyeimbang’

Kata o6anancup (balansir) ‘penyeimbang’ merupakan kata benda
konkret bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda balancier
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata 6azancup (balansir)
memiliki dua buah morfem, yaitu morfem 6anarc- (balans-) dan morfem -up
(~ir). Morfem -up (—ir ) di dalam kata benda 6arancup (balansir) merupakan
salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
benda. Dengan demikian, kata benda 6anancup (balansir) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.
Kata: Balancier - oanancup (balansir)
Morfem: {balance} + {ier} — {oananc} + {up}

Bunyi: [balasjer] — [balansir]
Pada kata 6azancup (balansir) tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal

[a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o]. Bunyi vokal sengau [d]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [o] dan konsonan [n], karena menyesuaikan
dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Bunyi
semivokal [j] dan bunyi vokal [¢] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i].

e appemup (arretir) ‘perangkat mekanis untuk mengamankan alat sensor presisi
pengukuran’

Kata appemup (arretir) merupakan kata benda konkret bernyawa berjenis
maskulin, yang berasal dari kata kerja dalam bahasa Prancis arreter. Kata
appemup (arretir) memiliki dua buah morfem, yaitu morfem appem- (arret-)
dan morfem -up (-ir). Morfem -up (—ir ) di dalam kata benda appemup
(arretir) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia

yang menunjukkan alat. Dengan demikian, kata benda appemup (arretir)
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mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: arreter — appemup (arretir)
Morfem: {arret} + {er} — {appem} + {mup}
Bunyi: [arete] — [arrtir]

Pada kata appemup (arretir) tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Dalam perlambangan fonetik kata
appemup (arretir)pelafalan dua bunyi konsonan [r] masih dipertahankan,
berbeda halnya dengan perlambangan fonetik bahasa Prancis kata arreter.
Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [e]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [i].
komanoup (komandir) ‘komandan’

Kata xomanoup (komandir) ‘komandan’ merupakan kata benda konkret
bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa
Prancis commandeur yang berjenis maskulin. Kata xomanoup (komandir)
memiliki dua buah morfem, yaitu morfem xomano- (komand-) dan morfem -
up (—ir). Morfem -up (—ir ) di dalam kata benda oezepmup (dezertir)
merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda xomawnoup (komandir)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Commandeur — xomanoup (komandir)
Morfem: {command} + {eur} — {komano} + {up}

Bunyi: [komandeer] — [kamandir]

Pada kata komaroup (komandir) tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal
[o] disubstitusikan oleh vokal [a]. Bunyi vokal sengau [d] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [a] dan konsonan [n], karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa
Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [i].
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kxoneoup (konvoir) ‘penjaga’

Kata xonsoup (konvoir) ‘penjaga’ merupakan kata benda konkret bernyawa
berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa Prancis
convoyeur yang berjenis maskulin. Kata xoreoup (konvoir) memiliki dua buah
morfem, yaitu morfem xonso- (konvo-) dan morfem -up (—ir). Morfem -up (—
ir ) di dalam kata benda xownsoup (konvoir) merupakan salah satu ciri sufiks
kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan
demikian, kata benda xownsoup (konvoir) mengalami perubahan tingkat

morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Convoyeur — xoneoup (konvoir)
Morfem: {convoy} + {eur} — {koneo} + {up}

Bunyi: [kdvwajeer] — [kanvair]

Pada kata xomsoup (konvoir) tekanan terdapat di = (i). Bunyi vokal
sengau [6] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o] dan konsonan [n]. Bunyi
semivokal [w] dan vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi

semivokal [j] dan vokal [ce] disubstitusikan oleh vokal [i].

7. Sufiks -ua (-ija)

Kata pinjaman yang bersufiks -u/s (-1/ ja) yang berasal dari bahasa Prancis

dalam kamus Hosetiuuti Cnosapy Hnocmpannvix Cnoe u Buipasicenuii (Novejsij

Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi

Asing’ berjumlah 50 kata. Sufiks -u/a (-i/ ja) menunjukkan ilmu pengetahuan,

teknik, lingkungan, hasil, lembaga, sistem masyarakat.

apmus (armija) ‘tentara, angkatan bersenjata’

Kata apmus (armija) ‘tentara, angkatan bersenjata’ merupakan kata
benda kolektif bernyawa berjenis feminin, yang berasal dari kata benda dalam
bahasa Prancis armée yang berjenis feminin. Kata apmus (armija) memiliki
tiga buah morfem, yaitu morfem apmu- (armi-) morfem -u- (-i-), dan morfem -
s (-ja). Morfem -usa (-ija) di dalam kata benda apmus (armija) merupakan
salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan

profesi. Dengan demikian, kata benda apmus (armija) mengalami perubahan
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tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh.

Kata: Armée — apmus (armija)
Morfem: {arm} + {ée} — {apm} + {u} + {a}
Bunyi: [arme] — [arm’w]

Pada kata apmus (armija) tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal [e]
disubstitusikan oleh vokal [1] dan juga terdapat penambahan vokal [a] di akhir
kata tersebut, sehingga membentuk akhiran -us (-ija).
eaxancus (vakansija) ‘lowongan, tempat kosong’

Kata saxancus (vakansija) ‘lowongan’ merupakan kata benda tidak
bernyawa berjenis feminin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa Prancis
vacance yang berjenis feminin. Kata saxancus (vakansija) memiliki tiga buah
morfem, yaitu morfem saxarncu- (vakans-), morfem -u- (-i-), dan morfem -z (-
ja). Morfem -us (-ija) di dalam kata benda saxarncus (vakansija) merupakan
salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
hal. Dengan demikian, kata benda saxancus (vakansija) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh.

Kata: vacance — eaxancus (vakansija)
Morfem: {vac} + {ance} — {eéaxanc} + {u} + {a}
Bunyi: [vakas] — [Vakan’s’ia)]

Pada kata saxancus (vakansija), tekanan terdapat di « (a). Bunyi [a]
disubstitusikan oleh vokal [a]. Bunyi sengau [d] disubstitusikan dengan vokal
[a] dan konsonan [n], karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang
tidak mengenal bunyi sengau. Kemudian terdapat penambahan bunyi [i] dan
[a], sehingga membentuk akhiran -us (-ija).
pesonroyus (revoljucija) ‘revolusi’

Kata pesomoyust (revoljucija) ‘revolusi’ merupakan kata benda tidak

bernyawa berjenis feminin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa Prancis
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revolution yang berjenis feminin. Kata pesonoyus (revoljucija) memiliki tiga
buah morfem, yaitu morfem pesonioy- (revoljuc-), morfem -u- (-i-), dan
morfem -2 (-ja). Morfem -us (-ija) di dalam kata benda pesorroyus
(revoljucija) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan hasil. Dengan demikian, kata benda pesonoyus
(revoljucija) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution,

karena kata tersebut dipinjam secara utuh.

Kata: Revolution — pesonroyus (revoljucija)
Morfem: {revolu} + {tion} — {pesonrou} + {u} + {a}
Bunyi: [revalysjo] — [rwel’ut’s’ia]

Pada kata pesonoyus (revoljucija), tekanan terdapat di o (ju). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan dengan bunyi vokal [i]. Bunyi [o] disubstitusikan
dengan bunyi vokal [a]. Bunyi [y] disubstitusikan oleh bunyi vokal [u].Bunyi
[s] disubstitusikan oleh [ts]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan dengan bunyi
vokal [1].Kemudian bunyi vokal sengau [0]disubstitusikan oleh bunyi vokal[a]
karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau.

Honunesus (polinezija) ‘Polinesia’

Kata noaunesus (polinezija) merupakan kata benda tidak bernyawa
berjenis feminin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa Prancis Polynésie
yang berjenis feminin. Kata noaunesus (polinezija) memiliki tiga buah
morfem, yaitu morfem nonunes- (polinez-), morfem -u- (-i-) dan morfem -s (-
ja). Morfem -us (-ija) di dalam kata benda noaunesus (polinezija) merupakan
salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
negara. Dengan demikian, kata benda nonurnesus (polinezija) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.
Kata: Polynésie — nonunesusn (polinezija)

Morfem: {Poly} + {n} + {ésie} — {nonunes} + {u} + {a}
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Bunyi: [polinezi] — [pal’n’ez’1a]
Pada kata norunesus (polinezija), tekanan terdapat di e(e). Bunyi vokal
[0] disubstitusikan dengan bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan

dengan bunyi vokal [1]. Kemudian, terdapat penambahan bunyi vokal [a].

8. Sufiks -amop (-ator) / -amop (-jator)

Kata pinjaman yang bersufiks -amop (-ator) / -amop (-jator) yang berasal

dari bahasa Prancis dalam kamus Hosetiwuii Crnosapv Hnocmpannvix Cnos u

Buipaswcenuti (Novejsij) Slovar’ Inostrannyx Slov 1 VyraZenij) ‘Kamus Terbaru

Kata-kata dan Ekspresi Asing’ berjumlah 18 kata. Sufiks -amop (-ator) / -amop (-

jator) adalah sufiks yang dibentuk dari akar kata internasional, yang menunjukkan

keahlian, kecenderungan, kegiatan, dan mekanisme. Sufiks ini merupakan salah

satu sufiks produktif yang digunakan untuk pembentukan sebutan persona.

asuamop (aviator) ‘penerbang’

Kata asuamop (aviator) ‘penerbang’ merupakan Kkata konkret
bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa
Prancis aviateur yang berjenis maskulin. Kata asuamop (aviator) memiliki
dua buah morfem, yaitu morfem asu- (avi-) dan morfem -amop (-ator).
Morfem -amop (-ator) di dalam kata benda asuamop (aviator) merupakan
salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
keahlian. Dengan demikian, kata benda aeuamop (aviator) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.

Kata: Aviateur — asuamop (aviator)
Morfem: {avi} + {at} + {eur} — {asu} + {amop}
Bunyi: [avjateer] — [avhatar]

Pada kata asuamop (aviator) tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal
[a]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi semivokal [j] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [t]. Bunyi vokal [ce]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].
oewugppamop (desifrator) ‘dekoder, pengurai’

Kata oewugpamop (desifrator) ‘dekoder, pengurai’ merupakan kata benda
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tidak bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata kerja dalam bahasa
Prancis déchiffrer. Kata oewugpamop (desifrator) memiliki dua buah morfem,
yaitu morfem oewugp- (desifr-) dan morfem -amop (-ator). Morfem -amop (-
tor) di dalam kata benda oewugpamop (desifrator) merupakan salah satu ciri
sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan keahlian.
Dengan demikian, kata benda oewugppamop (desifrator) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.
Kata: Déchiffrer — oewugppamop (desifrator)
Morfem: {déchiffr} + {er} — {oemuudgp} + {amop}

Bunyi: [defifre] — [d’ifratar]

Pada kata oewmugppamop (desifrator) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i¢J. Bunyi konsonan [/]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [§]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan
dengan bunyi vokal [i]. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a],
konsonan [t], vokal [a] dan bunyi konsonan [r] sehingga membentuk sufiks -
amop (-ator) yang disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia.
oexopamop (dekorator) ‘dekorator’

Kata oexopamop (dekorator) ‘dekorator’ merupakan kata benda konkret
bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa
Prancis décorateur yang berjenis maskulin. Kata dexopamop (dekorator)
memiliki dua buah morfem, yaitu morfem oexop- (dekor-) dan morfem -amop
(-ator). Morfem -amop (-tor) di dalam kata benda oexopamop (dekorator)
merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan keahlian. Dengan demikian, kata benda oexopamop (dekorator)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Décorateur — oexopamop (dekorator)

Morfem: {Décor} + {at} + {eur} —  {0exop} + {amop}
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Bunyi: [dekorater] — [dKkaratar]

Pada kata oexopamop (dekorator) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [o] disubstitusikan
dengan bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].

e momanusamop (totalizator) ‘totalisator, mesin penghitung’

Kata momanuzamop (totalizator) ‘totalisator, mesin penghitung’
merupakan kata benda tidak bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari
kata benda dalam bahasa Prancis totalisateur yang berjenis maskulin. Kata
momanuzamop (totalizator) memiliki dua buah morfem, yaitu morfem
momanus- (totaliz-) dan morfem -amop (-ator). Morfem -amop (-tor) di dalam
kata benda momanuzamop (totalizator) merupakan salah satu ciri sufiks kata
pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan mekanisme. Dengan
demikian, kata benda momanuzamop (totalizator) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh.
Kata: Totalisateur — momanuzamop (totalizator)
Morfem: {total} + {is} + {at} + {eur} — {momanus} + {amop}

Bunyi: [totalizater] — [tatal’vzatar]

Pada kata momanuszamop (totalizator) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [o] dan [a] disubstitusikan dengan bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [i]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan oleh

bunyi vokal [a].

9. Sufiks -apui (-arij)

Kata pinjaman yang bersufiks -apuii (-arij) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy Hnocmpanuvix Crnoé u Bwipadsicenutl
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 2 kata. Sufiks -apuu (-arij) adalah sufiks yang berasal
dari kata benda berakhiran -u/s (-i/ ja), menunjukkan persona yang berhubungan

dengan kegiatan.

Universitas Indonesia
Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



61

oeno3umapui (depozitarij) ‘penyimpanan’

Kata oenosumapuii (depozitarij) ‘penyimpanan’ merupakan kata benda
tidak bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa
Prancis dépositaire yang berjenis feminin. Kata odenosumapuii (depozitarij)
memiliki dua buah morfem, yaitu morfem oenoszum- (deposit-) dan morfem -
aputi (-arij). Morfem -apuii (-arij) di dalam kata benda oenoszumapuii
(depozitarij) merupakan salah satu ciri sufiks kata pinjaman di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan kegiatan. Dengan demikian, kata benda
oenoszumaput (depozitarij) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords

no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh.
Kata: Dépositaire — oenozumapuu (depozitarij)
Morfem: {deposit} +{aire} — {oenozum} + {apuir}

Bunyi [depoziter] — [d’wpaz’itar’yj]

Pada kata oenosumapui (depozitarij) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan dengan bunyi vokal [i]. Bunyi vokal [a]
disubstitusikan dengan bunyi vokal [o]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o]. Pada
akhir kata terdapat penambahan bunyi vokal [1] dan bunyi semivokal [j].
manoamapuu (mandatarij) ‘pewajiban’

Kata mandamapui (mandatarij) ‘pewajiban’ merupakan kata benda
tidak bernyawa berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda dalam bahasa
Prancis mandataire yang berjenis feminin. Kata memiliki dua buah morfem,
yaitu morfem mandam- (mandat-) dan morfem -apua (-arij). Morfem -apuii (-
arij) di dalam kata benda manoamapuii (mandatarij) merupakan salah satu ciri
sufiks kata pinjaman di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan kegiatan.
Dengan demikian, kata benda wmanoamapuii (mandatarij) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh.
Kata: Mandataire — manoamapun (Mandatarij)

Morfem: {mandat} + {aire} — {manoam} + {apuir}
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Bunyi: [mandater] — [mandatar’y]

Pada kata marnoamapuu (mandatarij) tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal sengau [d] disubstitusikan dengan bunyi vokal [a] dan bunyi konsonan
[n] karena disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal
bunyi sengau.Bunyi vokal sengau [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].
Bunyi vokal [¢] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1] dan semivokal [j].

10. Sufiks -ax (-al)

Kata pinjaman yang bersufiks -az (-al) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosgetiwuii Cnosaps Hnocmpannsix Cnos u Buipasicenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 10 kata. Sufiks -az (-al) adalah sufiks yang menunjukkan
persona dari nomina atau kata benda yang berasal dari bahasa asing.

e umnepuan (imperial) ‘imperial, sebuah omnibus berlantai dua pertama’

Kata uwnepuan (imperial) ‘imperial’ merupakan kata benda konkret tidak
bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata
benda tunggal impériale dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata
umnepuan (imperial) terdiri dari dua morfem, yaitu morfem wuwnepu- (imperi-)
dan morfem -ar (-al) Morfem -az (-al) di dalam kata benda wwnepuan
(imperial) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia
yang menunjukkan suatu benda. Dengan demikian, kata benda wuwnepuan
(imperial) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution,

karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Impériale — umnepuan (imperial)
Morfem: {imper} + {iale} — {umnepu} + {an}
Bunyi: [Eperjal] — [umperial]

Pada kata wumnepuan (imperial), tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal
sengau [£] disubstitusikan oleh vokal [1] dan konsonan [m] karena disesuaikan
dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Bunyi vokal
[j] disubstitusikan olen bunyi vokal [i]. Kemudian bunyi vokal [a]

disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].
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Humepnauuonan (internacional) ‘sebuah asosiasi internasional di bidang
sosial sekaligus sebuah partai sosial-demokratis’

Kata unmepnayuonan (internacional) merupakan kata benda abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda tunggal
['internationale dalam bahasa Prancis yang berjenis maskuin. Kata
unmepnayuonan (internacional) terdiri dari tiga morfem, yaitu morfem unmep-
(inter-), morfem -nayuon- (-nacion-) dan morfem -ax (-al) Morfem -ax (-al) di
dalam kata benda ummepnayuonan (internacional) merupakan salah satu ciri
sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan persona kolektif.
Dengan demikian, kata benda wummepnayuonan (internacional) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut
dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: linternationale = unmepnauuonan (internacional)
Morfem: {I} + {intern} + {ation} + {ale} — {unmep} + {nayuon} + {ar}

Bunyi:  [Eternasjonal] — [mt’wrnat’s’wanal]

Pada kata unmepnayuonan (internacional), tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal sengau [€]disubstitusikan oleh bunyi vokal [1] dan konsonan [n] karena
disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau.
Bunyi vokal [e] disubstitusikan dengan bunyi vokal [i]. Bunyi vokal
[a]disubstitusikan dengan bunyi vokal [a]. Bunyi konsonan [s] disubstitusikan
oleh bunyi konsonan [ts]. Semivokal [j] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1].

Kemudian bunyi vokal [o]disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].

11. Sufiks —ka (-ka)

Kata pinjaman yang bersufiks —«/a (-ka) yang berasal dari bahasa Prancis

dalam kamus Hosetiwuii Crosape Hnocmpannwix Cnoé u Buipascenuii (Novejsij

Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi

Asing’ berjumlah 90 kata. Sufiks —«/a (-ka) merupakan sebuah sufiks kata benda
yang dibentuk dari rangkaian kata. Selain itu sufiks ini dibentuk dari kata kerja,

kata benda persona maskulin, dan juga bilangan kardinal dan ordinal. Sufiks yang
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dibentuk dari persona jenis feminin dan digunakan untuk pembentukan sebutan

suatu benda atau perihal.

ononounka (blondinka) ‘perempuan berambut pirang’

Kata 6ronounka (blondinka) merupakan kata benda konkret bernyawa
dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda jamak
blondes dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata éronounxa
(blondinka) terdiri dari empat morfem, yaitu morfem é6.z0n0- (blond-), morfem
-un- (-in-), morfem -x- (-k-) dan morfem -a (-a). Morfem -xa (-ka) di dalam
kata benda 6ronounxa (blondinka) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda
di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan persona. Dengan demikian, kata
benda 6unonounxa (blondinka) mengalami perubahan = tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa

adanya substitusi.

Kata: Blondes — ononounxa (blondinka)
Morfem: {blonde} + {s} — {on0ono} + {un} + {k} + {a}
Bunyi: [bl6d] — [blendinka]

Pada kata omomounka (blondinka), tekanan terdapat di u(i). Bunyi
vokal sengau [G] disubstitusikan oleh vokal [a] dan konsonan [n] karena
menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau. Terjadi penambahan vokal bertekanan [i] dan konsonan [n], sehingga
membentuk sisipan -un- (-in-). Kemudian juga terdapat penambahan bunyi
konsonan [k] dan bunyi vokal [a], sechingga membentuk sufiks —«a (-ka).
2yeepnanmra (guvernantka) ‘gubernur’

Kata eysepnanmka (guvernantka) merupakan kata benda konkret
bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata
benda tunggal gouvernante dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin.
Kata eysepnanmxa (guvernantka) terdiri dari tiga morfem, yaitu morfem
eyeepranm- (guvernant-), morfem -x- (-k-) dan morfem -a (-a). Morfem -«a (-
ka) di dalam kata benda eysepranmra (guvernantka) merupakan salah satu ciri
sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan

demikian, kata benda eyseprammxa (guvernantka) mengalami perubahan
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tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam
secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Gouvernante — 2yeepnanmxa (guvernantka)
Morfem: {gouvern} + {ante} — {eyeepnanm} + {k} + {a}
Bunyi: [guvernat] — [guvirnantka]

Pada kata cysepnanmra (guvernantka), tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh vokal [i]. Bunyi vokal sengau [a] disubstitusikan
oleh vokal [a] dan bunyi konsonan [n], karena menyesuaikan dengan kaidah
bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Kemudian terjadi
penambahan bunyi konsonan [k] dan bunyi vokal [a], sehingga membentuk
sufiks —xa (-ka).
srcypruanucmuka (zurnalistika) ‘jurnalis’

Kata ocypranucmuxa (zurnalistika) merupakan kata benda konkret
bernyawa dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata
benda tunggal journal dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata
orcypranucmurxa (Zurnalistika) terdiri dari empat morfem, yaitu morfem
aocypnan- (Zurnal-), morfem -uem- (ist-), morfem u (i), morfem -x- (-k-) dan
morfem -a (-a). Morfem -xa (-ka) di dalam kata benda acypranucmuxa
(zurnalistika) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda
aorcypnamucmuxa —(Zurnalistika) mengalami  perubahan = tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa

adanya substitusi.
Kata: Journal — scypnanucmura (Zurnalistika)
Morfem: {jour}+ {n}+{al} — {orcypnan} + {ucm} + {u} + {x} + {a}

Bunyi: [3urnal] — [Zurnalistika)]
Pada Kata owcypunanucmuxa (Zurnalistika), tekanan terdapat di u (i).
Bunyi konsonan [3] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [z]. Bunyi vokal [a]

disubstitusikan oleh vokal [a]. Lalu ada penambahan bunyi vokal [i],
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konsonan [s] dan [t], serta [1]. Kemudian ditambahkan bunyi konsonan [k] dan
bunyi vokal [a], sehingga membentuk sufiks —xa (-ka).
e Ocnansvonka (€span’olka) ‘kumis lancip ala spanyol’

Kata scnanvorxa (éspan’olka) merupakan kata benda konkret bernyawa
dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata sifat
espagnol dalam bahasa Prancis. Kata scnanvonxa (éspan’olka) terdiri dari 2
morfem, yaitu morfem scnauvon- (éspan’ol-), morfem -x- (-k-) dan morfem -a
(-a). Morfem -xa (-ka) di dalam kata benda scnanvonxa (éspan’olka)
merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan benda. Dengan demikian, kata benda scnarvonxa (éspan’olka)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: espagnol — acnanvonka (éspan’olka)
Morfem: {espagn} + {ol} — {acnanvon} + {k} + {a}
Bunyi: [espanol] — [tspan’olka]

Pada kata acnanvonxa (éspan’olka), tekanan terdapat di a (a). Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh vokal [t1]. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh
vokal [a]. Bunyi konsonan [g] disubstitusikan oleh konsonan [n]. Bunyi vokal
[0] disubstitusikan oleh vokal [0]. Kemudian terdapat penambahan bunyi

konsonan [k] dan bunyi vokal [a], sehingga membentuk sufiks —xa (-ka).

12. Sufiks —ue (-ie)

Kata pinjaman yang bersufiks —ule (-ie) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hoseiiwuii Cnosape Hnocmpannwix Cnos u Bwipasicenuti (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 43 kata. Sufiks —u/e (-ie) merupakan sebuah sufiks kata benda
yang menjelaskan barang atau penanda dan juga ciri. Sufiks ini terletak setelah

konsonan.
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ouckpeoumuposanue (diskreditirovanie) ‘pendiskreditan’

Kata ouckpeoumuposanue (diskreditirovanie) merupakan kata benda
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata kerja
discréditer ~ dalam  bahasa  Prancis. Kata  ouckpeoumuposanue
(diskreditirovanie) mempunyai enam morfem, yaitu morfem ouckpeoum
(diskredit-), morfem wup- (-ir), morfem —osa- (-ova-), morfem -u- (-n-),
morfem -u- (-i-) dan morfem -e (-e). Sufiks -ue (-ie) di dalam kata benda
ouckpeoumuposanue (diskreditirovanie) merupakan salah satu ciri sufiks kata
benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian,
kata benda ouckpeoumuposanue (diskreditirovanie) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam
secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Discréditer — ouckpeoumuposeanue (diskreditirovanie)
Morfem: {discredit}+{er} —  {oucxkpeoum}+{up}+{osa}+{n}+{u}+{e}

Bunyi: [diskredite] — [dwk’rwdwirevan’u]

Pada kata ouckpeoumuposanue (diskreditirovanie), tekanan terdapat di
u (i). Bunyi vokal [e] dan kedua vokal [i] disubstitusikan oleh vokal [1]. Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh vokal [i].
manunyaupoeanue (manipulirovanie) ‘manipulasi’

Kata manunyruposanue (manipulirovanie) merupakan kata benda
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata benda
berjenis feminin manipulation dalam bahasa Prancis. Kata manunynuposanue
(manipulirovanie) mempunyai enam morfem, yaitu morfem manunyn-
(manipul-), morfem up- (-ir), morfem —oesa- (-ova-), morfem -x- (-n-), morfem
-u- (-i-) dan morfem -e (-e). Sufiks -ue (-ie) di dalam kata benda
manunynuposanue (manipulirovanie) merupakan salah satu ciri sufiks kata
benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian,
kata benda manunynuposanue (manipulirovanie) mengalami perubahan tingkat
morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh,
tanpa adanya substitusi.

Kata: Manipulation — manunynuposanue (Manipulirovanie)
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Morfem: {manipul}+{ation} — {manunya}+{up}+{oea}+{n}+{u}+{e}

Bunyi:  [manipylasjo] — [manmpuliravenu]

Pada kata manunyruposanue (manipulirovanie), tekanan terdapat di u
(i). Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh vokal [o]. Bunyi vokal [i]
disubstitusikan oleh vokal [i]. Bunyi vokal [y] disubstitusikan oleh vokal [u].
Kemudian, bunyi vokal [a], konsonan [s], semivokal [j] dan bunyi vokal
sengau [0] yang membentuk sufiks —ation dalam kata tersebut disubstitusikan
oleh vokal [i] dan konsonan [r], yang membentuk sufiks -up (-ir). Kemudian,
ada penambahan vokal [a], konsonan [v] , vokal [a], konsonan [n], dan dua
buah vokal [1] sehingga membentuk sufiks —ue (-ie).

Ouapoeanue (oCarovanie) ‘pesona’

Kata ouaposanue (oCarovanie) merupakan kata benda abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata benda berjenis
maskulin charme dalam bahasa Prancis. Kata ouaposanue (ocarovanie)
mempunyai tiga morfem, yaitu morfem o- (0-), uap- (-Car-) dan morfem -
osanue (-ovanie). Morfem -osanue (-ovanie) di dalam kata benda ouaposanue
(ocarovanie) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian, kata benda ouaposanue
(ocarovanie) mengalami  perubahan tingkat morfem loanwords no-
substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.
Kata: Charme — ouaposanue (ofarovanie)
Morfem: {charme} — {0} + {uap} + {06a} + {n} + {u} + {e}

Bunyi:  [farm] — [aCaravanu]

Pada kata ouaposanue (oCarovanie), tekanan terdapat di a (a). Terdapat
penambahan awalan bunyi vokal [a] di awal kata tersebut. Bunyi konsonan [f]
disubstitusikan oleh konsonan [¢]. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi
vokal [o].Bunyi konsonan [m] disubstitusikan oleh vokal [a], konsonan [v] ,
vokal [a], konsonan [n], dan dua buah vokal [1] sehingga membentuk sufiks —

ue (-ie).

Universitas Indonesia
Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



69

e  @ukcuposanue (fiksirovanie) ‘penguatan ingatan’

Kata ¢uxcuposanue (fiksirovanie) merupakan kata benda abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata kerja fixer dalam bahasa
Prancis. Kata ¢uxcuposanue (fiksirovanie) mempunyai enam morfem, yaitu
morfem ¢guxcuposanue (fiks-), morfem up- (-ir), morfem —osa- (-ova-), morfem -
n- (-n-), morfem -u- (-i-) dan morfem -e (-e). Sufiks -ue (-ie) di dalam kata benda
guxcuposanue (fiksirovanie) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam
bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian, kata benda
@urcuposanue (fiksirovanie) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords
no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.
Kata: Fixer — guxcuposanue (fiksirovanie)
Morfem: {fix} +{er} — {buxc} + {up} + {oBa} + {n} + {u} + {e}

Bunyi: [fikse] — [fiksiravanu]
Pada kata ¢uxcuposanue (fiksirovanie), tekanan terdapat di u (i).
Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh vokal [i]. Bunyi vokal [e] disubstitusikan
oleh vokal [i]. Terdapat bunyi konsonan [r] karena mempertahankan sisi
ortografi bahasa sumber. Di akhir kata, terdapat penambahan vokal [a],
konsonan [v] , vokal [a], konsonan [n], dan dua buah vokal [1] sehingga

membentuk sufiks —ue (-ie).

13. Sufiks —ypa (-ura) / -ropa (-jura)

Kata pinjaman yang bersufiks -ypa/ -ropa yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy HMnocmpannvix Cnos u Buipasicenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 13 kata. Sufiks -ypa (-ura), -ropa (-jura) merupakan sufiks kata

benda yang dibentuk dari persona kolektif, lembaga, dan lapangan pekerjaan.

e asammmwpa (avantjura) ‘petualang’
Kata asammiopa (avantjura) merupakan kata benda tunggal abstrak

dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda
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aventure dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata asanumiopa
(avantjura) mempunyai tiga morfem, yaitu morfem asanm- (avant-) morfem -
rop (-jur-) dan morfem —a (-a). Morfem -wpa (-jura) di dalam kata benda
asanmmwopa (avantjura) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam
bahasa Rusia yang menunjukkan persona. Dengan demikian, kata benda
asanmwopa (avantjura) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.

Kata: Aventure — asanmiopa (avantjura)
Morfem: {avent} + {ure} — {asanm} + {rop} + {a}
Bunyi: [avatyr] — [avant’ura]

Pada kata asammiopa (avantjura), tekanan terdapat di o (ju). Bunyi
vokal [a] disubstitusikan oleh vokal [a]. Kemudian bunyi vokal sengau [d]
disubstitusikan oleh vokal [a] dan bunyi konsonan [n] karena menyesuaikan
dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Bunyi vokal
[y] disubstitusikan oleh vokal [u]. Kemudian ditambahkan bunyi vokal [a] di
akhir kata tersebut.

JIpeccypa (dressura) ‘penjinakan’

Kata opeccypa (dressura) merupakan kata benda tunggal abstrak dalam
bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata kerja dresser
dalam bahasa. Kata dpeccypa (dressura) mempunyai tiga morfem, yaitu
morfem opecc- (dress-), morfem —yp- (-ur-), dan morfem —a (-a). Morfem -
ypa (-ura) di dalam kata benda -ypa (-ura) merupakan salah satu ciri sufiks
kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan perihal. Dengan
demikian, kata benda -ypa (-ura) mengalami perubahan tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa

adanya substitusi.
Kata: Dresser — opeccypa (dressura)

Morfem: {dress} + {er} — {opecc} + {yp} + {a}
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Bunyi: [drese] — [d’r’wssural

Pada kata opeccypa (dressura), tekanan terdapat di y (u). Bunyi vokal
[€] disubstitusikan oleh vokal [1]. Dalam perlambangan fonetik kata opeccypa
(dressura), pelafalan dua bunyi konsonan [s] masih dipertahankan, berbeda
halnya dengan perlambangan fonetik bahasa Prancis kata dresser. Kemudian
bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh vokal [u], konsonan [r] dan vokal [a],

sehingga membentuk sufiks -ypa (-ura).

14. Sufiks —cmeo (-stvo)

Kata pinjaman yang bersufiks —cmeo (-Stvo) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hogeuwuii Crosapo Hnocmpannwix Cnos u Bwipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 9 kata. Sufiks ini merupakan sufiks yang digunakan
untuk pembentukan sebuah kata dengan adanya pembelokan makna. Sufiks -cmeo
(-stvo) merupakan sufiks kata benda yang dibentuk dari suatu kegiatan, oleh

karena itu, dibentuk dari kata kerja.

e akxywepcmeo (akuserstvo) ‘kebidanan’

Kata axywepcmeo (akuserstvo) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata kerja accoucher
dalam bahasa Prancis. Kata axywepcmeso (akuSerstvo) mempunyai dua
morfem, yaitu morfem axywep- (akuSer-) dan morfem -cmso (-stvo). Morfem
-cmeo (-Stvo) di dalam kata benda axywepcmeso (akuserstvo) merupakan salah
satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan perihal
keilmuan. Dengan demikian, kata benda axywepcmeo (akuserstvo) mengalami
perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut

dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.
Kata: Accoucher — akyuiepcmeo (akusSerstvo)
Morfem: {accouch} + {er} — {akywep} + {cmeo}

Bunyi: [akufe] — [aku§’erstva)]
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Pada kata axywepcmeo (akuSerstvo), tekanan terdapat di e (e). Bunyi
vokal [a] disubstitusikan oleh vokal [a]. Kemudian bunyi konsonan [f]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [§]. Kemudian ditambahkan bunyi
konsonan [r], karena mempertahankan sisi ortografi kata tersebut, serta ada
penambahan bunyi konsonan [s], [t], [v] dan vokal [a], sehingga membentuk
sufiks -cmeo (-Stvo).
soomepwancmaeo (vol’ter’janstvo) ‘kelompok penganut voltairianisme’

Kata sorbmepwsncmeso (vol’ter’janstvo) merupakan kata benda tunggal
dalam bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata benda Voltaire
dalam bahasa Prancis. Kata sorsmepwancmeo (vol’ter’janstvo) mempunyai
tiga morfem, yaitu morfem eoremep- (vol’ter), morfem wsu- (’jan-) dan
morfem -cmeo (-stvo). Morfem -cmeo (-stvo) di dalam kata benda
sobmepwsaHcmeo (vol’ter’janstvo) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda
di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian, kata
benda soabmepvsncmso (vol’ter’janstvo) mengalami perubahan tingkat
morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh,

tanpa adanya substitusi.

Kata: Voltaire — eonvmepoancmeo (vol’ter’janstvo)
Morfem: {volt} + {aire} — {éonvmep} + {pan} + {cmeo}
Bunyi: [volter] — [Val’t’wr’anstva]

Pada kata soismepuvsinicmeo (vol’ter’janstvo), tekanan terdapat di e (e).
Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh vokal [o]. Kemudian bunyi vokal [e]
disubstitusikan oleh vokal [1]. Kemudian terdapat penambahan bunyi vokal [a]
dan konsonan [n], sehingga membentuk sisipan -su- (-jan), serta ada
penambahan konsonan [s], [t], [v] dan vokal [a], sechingga membentuk sufiks -
cmeo (-Stvo).
Munucmepcmeo (ministerstvo) ‘kementerian’
Kata munucmepcmeo (ministerstvo) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata benda ministere
dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata wmunucmepcmeo

(ministerstvo) mempunyai dua morfem, yaitu morfem munucmep- (minister-)
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dan morfem -cmeo (-stvo). Morfem -cmeo (-stvo) di dalam kata benda
munucmepemaso (ministerstvo) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di
dalam bahasa Rusia yang menunjukkan lembaga. Dengan demikian, kata
benda munucmepcmso (ministerstvo) mengalami perubahan tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa
adanya substitusi.

Kata: Ministere — munucmepcmeo (Ministerstvo)
Morfem: {min} + {ist} + {ere} — {munucmep} + {cmeo}

Bunyi: [minister] — [m’ s’ t’wrstva]

Pada kata munucmepcmeo (ministerstvo), tekanan terdapat di e (e).
Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh vokal [i]. Kemudian bunyi vokal [e]
disubstitusikan oleh vokal [1]. Kemudian terjadi penambahan bunyi konsonan
[s], [t], [v] dan vokal [a], schingga membentuk sufiks -cmeo (-Stvo).
uapoodeiicmeo (Carodejstvo) ‘sihir’

Kata uapodeticmso (Carodejstvo) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis netral, yang berasal dari kata benda charme dalam
bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata =apooeiicmeo (€arodejstvo)
mempunyai dua morfem, yaitu morfem uapooeii- (Carodej-) dan morfem -
cmso (-stvo). Morfem -cmeo (-stvo) di dalam kata benda uapooeiicmeo
(¢arodejstvo) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan perihal. Dengan demikian, kata benda uapooeiicmeso
(Carodejstvo) mengalami - perubahan - tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.

Kata: Charme — uapooeiicmeo (¢arodejstvo)
Morfem: {charme} — {uapooeit} + {cmeo}

Bunyi: [farm] — [Carad’ejstva)]

Pada kata uapooeiicmeo (Carodejstvo), tekanan terdapat di e (€). Bunyi

konsonan [f] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [¢]. Bunyi vokal [a]
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disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Kemudian bunyi konsonan [m]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [d], bunyi vokal [e], dan semivokal [j].
Kemudian ditambahkan bunyi konsonan [s], [t], [v] dan bunyi vokal [a],

sehingga membentuk sufiks -cmeo (-stvo).

15. Sufiks -un (-in)

Kata pinjaman yang bersufiks -ux (-in) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy Hnocmpannvix Cnoé u Buipasicenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 34 kata. Sufiks -un (-in) merupakan sufiks kata benda yang
dibentuk dari persona yang menunjukan kebangsaan, atau persona yang tinggal di
suatu tempat. Sufiks ini dibentuk dari akar kata benda. Berhubungan dengan
makna persona, oleh karena itu dalam bilangan yang banyak, sufiks ini sering
digantikan.

e ononoun (blondin) ‘pria berambut pirang’

Kata oaonoun (blondin) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa
Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda blondes dalam
bahasa Prancis yang berjenis feminin jamak. Kata 6zonour (blondin)
mempunyai dua morfem, yaitu morfem 6rono- (blond) dan morfem -u# (-in).
Morfem -un (-in) di dalam kata benda 6zonoun (blondin) merupakan salah
satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan persona.
Dengan demikian, kata benda 6zonoun (blondin) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Blondes — ononoun (blondin)
Morfem: {blonde} + {s} — {on0n0} + {un}
Bunyi: [blod] — [blend’in]

Pada kata 6zonoun (blondin), tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal
sengau [0] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o] dan konsonan [n] karena

menyesuaikan dengan kaidah bahasa rusia yang tidak mengenal bunyi sengau.
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Kemudian ditambahkan bunyi vokal [i] dan bunyi konsonan [n] pada akhir
kata, sehingga membentuk sufiks -ux (-in).
e neusanun (pejzanin) ‘pencitraan karya seni petani’

Kata netizanun (pejzanin) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa
Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda paysan dalam
bahasa Prancis yang berjenis feminin maupun maskulin. Kata neizanun
(pejzanin) mempunyai dua morfem, yaitu morfem neizan- (pejzan-) dan
morfem -un (-in). Morfem -ux (-in) di dalam kata benda neiizanun (pejzanin)
merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan perihal. Dengan demikian, kata benda neuszanun (pejzanin)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Paysan —> nerizanun (Pejzanin)
Morfem: {paysan} — {neuzan} + {un}
Bunyi: [peiza] — [p’yzann]

Pada kata neusanun (pejzanin), tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal
sengau [0] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan bunyi konsonan [n] karena
menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau. Kemudian ada penambahan bunyi vokal [i] dan bunyi konsonan [n]
pada akhir kata, sehingga membentuk sufiks -u# (-in).

16. Sufiks —ep (-er) /-ép (-ér)

Kata pinjaman yang bersufiks -ep (-er), -ép (€r) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy Hnocmpannvix Cnoé u Bwipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 86 kata. Sufiks -ep (-er), -ép (€r) merupakan sufiks
kata benda yang membentuk persona maskulin. Menunjukkan aktivitas dan
karakter.
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axkmép (aktjor) ‘aktor’

Kata axmép (aktér) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa Rusia
yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda acteur dalam bahasa
Prancis yang berjenis maskulin. Kata axmép (aktjor) mempunyai dua morfem,
yaitu morfem axm- (akt-) dan morfem -ép (-ér). Morfem -ép (-ér) di dalam
kata benda axmép (aktér) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam
bahasa Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan demikian, kata benda akmép
(aktér) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution,

karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Acteur — axmép (aktjor)
Morfem: {act} + {eur} — {akm} + {ép}
Bunyi: [akteer] — [akt’or]

Pada kata axmép (aktjor), bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi
vokal [o]. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o].
soscép (vojazér) ‘orang yang melakukan perjalanan’

Kata sosorcep (vojazér) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa Rusia
yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda voyageur dalam bahasa
Prancis yang berjenis maskulin. Kata sosorcép (vojazér) mempunyai dua
morfem, yaitu morfem egosowc- (vojaz-) dan morfem (-ép) (-ér). Morfem -ép (-
ér) di dalam kata benda gosorcép (vojazér) merupakan salah satu ciri sufiks
kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan profesi. Dengan
demikian, kata benda sosarcép (vojazér) mengalami perubahan tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa

adanya substitusi.

Kata: Voyageur — 60s21cép (VojaZzér)
Morfem: {voyage} + {eur} — {60s:1c} + {ép}
Bunyi: [vwajazeer] — [Vajazor]
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Pada kata sosrcép (vojazér), bunyi semivokal [w] dan bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi konsonan [3] disubstitusikan oleh
bunyi konsonan [Z]. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o].
Jlemanoep (detander) ‘alat penurun tekanan uap’

Kata oemanoep (detander) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa
Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata kerja détendre dalam
bahasa Prancis. Kata oemanoep (detander) mempunyai dua morfem, yaitu
morfem oemano- (detand-) dan morfem (-ep) (-er). Morfem -ep (-er) di dalam
kata benda oemanoep (detander) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda
di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan alat. Dengan demikian, kata benda
oemanoep (detander) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-
substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.
Kata: Détendre — oemanoep (detander)
Morfem: {détend} + {re} — {0oemano} + {ep}

Bunyi: [detadr] — [d’vtand’ur]

Pada kata oemanoep (detander), tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal
[e] disubstitusikan ‘oleh  bunyi wvokal [i. Bunyi vokal sengau [d]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan bunyi konsonan [n] karena
menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau.Bunyi konsonan [r] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1] dan bunyi
konsonan [r] sehingga membentuk sufiks —ep (-er).
Axcnandep (€kspander) ‘ekspander, perangkat yang meningkatkan perbedaan
volume antara suara lemah dan kuat’

Kata sxcnanoep (€kspander) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa
Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata sifat expansif dalam
bahasa Prancis. Kata sxcnanoep (ékspander) mempunyai dua morfem, yaitu
morfem skcnano- (ékspand-) dan morfem (-ep) (-er). Morfem -ep (-er) di
dalam kata benda sxcnanoep (ékspander) merupakan salah satu ciri sufiks kata
benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan alat. Dengan demikian, kata

benda osxcnanoep (ékspander) mengalami perubahan tingkat morfem
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loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa
adanya substitusi.

Kata: Expansif — gxcnanoep (€kspander)
Morfem: {expans} + {if} — {a3Kcnano} + {ep}
Bunyi: [ekspasif] — [tkspand’wr]

Pada kata sxcnanoep (ékspander), tekanan terdapat di a (a).Bunyi
vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i{]. Bunyi vokal sengau [d]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan bunyi konsonan [n] karena
menyesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi
sengau.Bunyi konsonan [s], bunyi vokal [i] dan bunyi konsonan [f]
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [d], serta vokal [1] dan bunyi konsonan

[r] sehingga membentuk sufiks —ep (-er).

17. Sufiks —ecma (-0st)

Kata pinjaman yang bersufiks —ocms (-0st) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hogeuwuii Crosaps Hnocmpannvix Cnos u Beipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 24 kata. Sufiks ini merupakan sufiks produktif yang
digunakan untuk pembentukan sebuah kata dengan adanya pembelokan makna.

® manespennocms (manevrennost’) ‘manufer’

Kata manespennocms (manevrennost’) merupakan kata benda tunggal
abstrak dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata
benda manoeuvre dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata
MmaneepenHocms (manevrennost’) mempunyai tiga morfem, yaitu morfem
manespe- (manevr), morfem -un- (-nn), dan morfem -ocms (-ost’). Morfem
nocme (nost’) di dalam kata benda mawnespennocms (Manevrennost’)
merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan perihal. Dengan demikian, kata benda wmanespennocmo

(manevrennost’) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-
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substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.

Kata: Manoeuvre — Mmanespennocms ( manevrennost’)
Morfem: {manoeuvre} — {manespe} + {nn} + {ocmo}
Bunyi: [mancevr] — [man’ev’rinnast’]

Pada Kkata wmanespennocms (manevrennost’), bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [ce] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [e]. Kemudian, terjadi penambahan bunyi vokal [i], karena
mepertahankan sisi ortografi kata bahasa sumber tersebut. Kemudian ada
penambahan dua bunyi konsonan [n], sehingga membentuk sisipan -ux- (-nn-
), salah satu hurufnya masuk ke dalam akar kata, dan yang lainnya ke dalam
sufiks, serta penambahan bunyi konsonan [a], bunyi konsonan [s] dan bunyi
konsonan [t], sehingga membentuk sufiks ocmuw(-ost’).

Maccuenocms (massivnost’) ‘kepadatan, masa benda)

Kata maccusnocms (massivnost’) merupakan kata benda tunggal abstrak
dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata sifat massif
dalam bahasa Prancis. Kata maccusnocms (massivnost’) mempunyai dua
morfem, yaitu morfem maccus- (massiv-), morfem -x- (-n) dan morfem -ocme
(nost’). Morfem nocms (nost’) di dalam kata benda maccusnocme
(massivnost’) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa
Rusia yang menunjukkan perihal. Dengan demikian, kata benda maccusnocmo
(massivnost’) mengalami  perubahan. - tingkat morfem loanwords no-

substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.

Kata: Massif — Mmaccuenocmsp (massivnost’)
Morfem: {mass} + {if} — {maccue} + {u} + {ocmeo}
Bunyi: [masif] — [mas’s’ivnast’]

Pada kata maccusnocms (massivnost’), bunyi vokal [a] disubstitusikan

olen bunyi vokal [o]. Dalam perlambangan fonetik kata maccusnocmo
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(massivnost’) pelafalan dua bunyi konsonan [s] masih dipertahankan, berbeda
halnya dengan perlambangan fonetik bahasa Prancis kata massif. Bunyi
konsonan [f] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [v]. Kemudian, terjadi
penambahan bunyi konsonan [n] sehingga membentuk sisipan -x- (-n-) yang
melekat pada sufiks, serta penambahan bunyi konsonan [a], bunyi konsonan
[s] dan bunyi konsonan [t], sehingga membentuk sufiks ocma(-ost’).

e coauoapuocms (solidarnost’) ‘solidaritas’

Kata coruoapnocmo (solidarnost’) merupakan kata benda tunggal abstrak
dalam bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda
solidarité dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin. Kata coiuoaprocmo
(solidarnost’) mempunyai dua morfem, yaitu morfem conruoap- (solidar-),
morfem -x- (-n) dan morfem -ocms (nost’). Morfem nocms (nost’) di dalam
kata benda coruoaprocms (solidarnost”) merupakan salah satu ciri sufiks kata
benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan perihal. Dengan demikian,
kata benda coruoaprnocms (solidarnost’) mengalami perubahan tingkat
morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh,

tanpa adanya substitusi.
Kata: Solidarité — conuoapuocmy (solidarnost’)
Morfem: {solidar}+ {ité} — {conuoap} + {n} + {ocmeo}

Bunyi: [solidarite] — [salidarnast’]

Pada kata coauoaprocmo (solidarnost’), tekanan terdapat di a (a).
Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].Bunyi vokal [i]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Kemudian, bunyi vokal [i], bunyi
konsonan [t] dan bunyi vokal [e] yang membentuk sufiks kata benda -ité
disubstitusikan oleh bunyi konsonan [a], buni konsonan [s] dan bunyi
konsonan [t], sehingga membentuk sufiks ocms (-ost’), sehingga jenis feminin

kedua kata tersebut tetap dipertahankan.

18. Sufiks —ux (-ik)
Kata pinjaman yang bersufiks -ux (-ik) yang berasal dari bahasa Prancis

dalam kamus Hosetiwuii Crosape Hnocmpannwix Cnoé u Buipascenuii (Novejsij
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Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi

Asing’ berjumlah 2 kata. Sufiks ini merupakan sufiks produktif yang digunakan

untuk pembentukan sebutan persona. Sufiks -ux (-ik) merupakan sufiks yang

berhubungan dengan makna konkret suatu hal. Sufiks ini dapat dibentuk dari kata

sifat dan berhubungan dengan suatu bidang ilmu, teknik dan kesenian.

akademuk (akademik) ‘anggota dari kegiatan akademik, akademikus’

Kata axaoemux (akademik) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa
Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda L ’académicien
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata axademux (akademik)
mempunyai dua morfem, yaitu morfem axadem- (akadem-) dan morfem -ux (-
ik). Morfem -ux (-ik) di dalam kata benda axaoemux (akademik) merupakan
salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan
suatu bidang i1lmu. Dengan demikian, kata benda axademux (akademik)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata
tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: L’académicien — akademux (akademik)
Morfem: {I} + {académic} + {ien} — {akaoem} + {ux}

Bunyi: [lakademisjg] — [akad’em’1K]

Pada kata axademux (akademik), tekanan terdapat di « (i). Bunyi
konsonan [l], yang merupakan artikel kata benda bahasa sumber tersebut
dieliminasi, sehingga proses peminjaman hanya pada kata benda académicien.
Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [i]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi konsonan [s], semivokal [j] dan
bunyi vokal sengau [£], yang membentuk sufiks —ien disubstitusikan oleh
bunyi vokal [i] dan konsonan [K], sehingga membentuk sufiks —ux (-ik).
ba3unux (bazilik) ‘jenis semak belukar di negara tropis dan subtropis’

Kata 6azunux (bazilik) merupakan kata benda tunggal dalam bahasa Rusia
yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda basilic dalam bahasa
Prancis yang berjenis maskulin. Kata 6azumux (bazilik) mempunyai dua
morfem, yaitu morfem 6aszuaux (bazilik) dan morfem -ux (-ik). Morfem -ux (-

ik) di dalam kata benda 6asurux (bazilik) merupakan salah satu ciri sufiks kata
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benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian,
kata benda 6asunux (bazilik) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords

no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya

substitusi.

Kata: Basilic — oaszunuk (bazilik)
Morfem: {basil} + {ic} — {6azun} + {ux}
Bunyi: [bazilik] — [baz’W’ik]

Pada kata 6asurux (bazilik), tekanan terdapat di « (i). Bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh

bunyi vokal [1].

19. Sufiks —ckaa (-skaja)

Kata pinjaman yang bersufiks -cxas (-skaja) yang berasal dari bahasa
Prancis dalam kamus Hosgeuwmuii Cnosaps Hnocmpannvix Cnos u Beipasicenuii
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan
Ekspresi Asing’ berjumlah 3 kata. Sufiks -cxas (-skaja) merupakan sebuah sufiks
kata benda yang dibentuk dari akar kata sifat yang membentuk penyesuaian dan

dibangun dari akar kata benda persona.

e awenvckasn (aSel’skaja) ‘Saint-Acheul, sebuah budaya arkeologi Prancis’

Kata awensvcraa (aSel’skaja) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda Saint-Acheul
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata awenscras (asel’skaja)
mempunyai tiga morfem, yaitu morfem awens- (aSel’-), morfem —cx (-sk-)
dan morfem -as (-aja). Morfem -cxas (skaja) di dalam kata benda awenvcras
(asel’skaja) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia
yang menunjukkan benda. Dengan demikian, kata benda awenvcras
(asel’skaja) mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution,

karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Saint Acheul — awenvckas (asel’skaja)
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Morfem: {saint} + {acheul} — {amenv} + {cx} + {an}

Bunyi: [séafcel] — [aSel’skaja]

Pada kata awenvcras (aSel’skaja), tekanan terdapat di e (e). Bunyi
konsonan [s] dan [€], yang membentuk kata saint dalam kata benda bahasa
sumber tersebut dieliminasi, sehingga proses peminjaman hanya pada kata
benda Acheul. Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi
konsonan [f] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [§]. Bunyi vokal [ce]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [e]. kemudian terjadi penambahan bunyi
konsonan [s] dan [k], bunyi vokal [a] dan bunyi semivokal [ja], sehingga
membentuk sufiks -ckas (-skaja).

Kamnunuuckaa (kampinijskaja) ‘sebuah budaya arkeologi Prancis di awal
zaman neolit’

Kata kamnunutickas (kampinijskaja) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis feminin, yang berasal dari kata benda Campigny
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata ramnunuiickas
(kampinijskaja) mempunyai tiga morfem, yaitu morfem xavnunui- (Kampinij-
), morfem —cx (-sk-) dan morfem -as (skaja). Morfem -ckas (skaja) di dalam
kata benda xaumnunuiickas (kampinijskaja) merupakan salah satu ciri sufiks
kata benda di dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan
demikian, kata benda xawnunusickas (kampinijskaja) mengalami perubahan
tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam

secara utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: Campigny — kamnunuiickas (kampinijskaja)
Morfem: {Campigny} — {kamnunui} + {cx} + {as}
Bunyi: [fapini] — [kampunijskaja]

Pada kata xawmnunutickas (kampinijskaja), tekanan terdapat di u ().
Bunyi konsonan [f] disubstitusikan dengan bunyi vokal [k]. Bunyi vokal
sengau [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a] dan bunyi konsonan [n] karena
disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau.

Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh bunyi vokal [i]. Bunyi konsonan [n]
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disubstitusikan oleh bunyi konsonan [n]. Bunyi vokal [i] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [i] dan semivokal [j]. Kemudian terjadi penambahan bunyi
konsonan [s] dan [k], bunyi vokal [a] dan bunyi semivokal [ja], sehingga

membentuk sufiks -ckas (-skaja).

20. Sufiks -enm (-ent)

Kata pinjaman yang bersufiks -enm (-ent) yang berasal dari bahasa Prancis
dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy Mnocmpannvix Cnoe u Buipasicenuii (Novejsij
Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi
Asing’ berjumlah 14 Kkata. Sufiks -ewm (-ent) menunjukkan persona yang
berhubungan dengan benda, kegiatan, serta gejala. Sufiks ini dibangun dari
hubungan akar dari kata kerja dan kata benda.

e oenapmamenm (departament) ‘departemen’

Kata odenapmamenm (departament) merupakan kata benda tunggal
dalam bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda
départment dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata oenapmamenm
(departament) mempunyai dua morfem, yaitu morfem denapmanm- (departam-)
dan morfem -ewm (-ent). Morfem -ewm (-ent) di dalam kata benda
oenapmamenm (departament) merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di
dalam bahasa Rusia yang menunjukkan benda. Dengan demikian, kata benda
oenapmamenm — (departament) mengalami perubahan tingkat morfem
loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa

adanya substitusi.
Kata: Départment — oenapmamenm (departament)
Morfem: {départ} + {ment} — {oenapmam} + {enm}

Bunyi: [departoma] — [d’wpartam’int]

Pada kata oenapmamenm (departament), tekanan terdapat di a (a).
Bunyi vokal [e] disubstitusikan oleh bunyi vokal [t]. Bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [o] disubstitusikan oleh
bunyi vokal [a]. Bunyi vokal sengau [a] disubstitusikan oleh vokal [i] dan
konsonan [n], serta bunyi konsonan [t] karena menyesuaikan dengan kaidah
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bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau dan membentuk sufiks -exm
(-ent).
e nepmanenm (permanent) ‘permanen’

Kata nepmanenm (permanent) merupakan kata benda tunggal dalam
bahasa Rusia yang berjenis maskulin, yang berasal dari kata benda permanent
dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin. Kata nepmanenm (permanent)
mempunyai dua morfem, yaitu morfem nepman- (perman-) dan morfem -eum
(-ent). Morfem -ewm (-ent) di dalam kata benda nepmanenm (permanent)
merupakan salah satu ciri sufiks kata benda di dalam bahasa Rusia yang
menunjukkan gejala. Dengan demikian, kata benda nepmanenm (permanent)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena kata

tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.
Kata: Permanent — nepmanenm (pPermanent)
Morfem: {perman}+{ent} — {nepman} + {enm}

Bunyi: [permana] — [p’wrman’ent]

Pada kata nepmanenm (permanent), tekanan terdapat di e(e). Bunyi
vokal [€] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Bunyi vokal [a] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal sengau [a] disubstitusikan oleh vokal [e]
dan konsonan [n], serta bunyi konsonan [t] karena menyesuaikan dengan
kaidah bahasa Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau dan membentuk
sufiks -enm (-ent).

Berikut ini merupakan kesimpulan yang dapat ditarik dari analisis kata
pinjaman yang bersufiks;

1. Kata pinjaman bersufiks -uzm (-izm) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —isme. Selain itu, terdapat
pula kata-kata yang berasal dari kata benda nama diri dan kata benda
umum. Kata pinjaman bersufiks -uzm (-izm) merupakan kata benda abstrak
berjenis maskulin.

2. Kata pinjaman bersufiks -ayus (-acija) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ation. Selain itu, terdapat

pula kata-kata yang berasal dari kata kerja, kata benda nama diri dan kata
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benda tidak bersufiks. Kata pinjaman bersufiks -ayus (-acija) merupakan
kata benda abstrak berjenis feminin.

Kata pinjaman bersufiks -ucm (-ist) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —iste. Sisanya berasal dari
kata benda tidak bersufiks. Kata pinjaman bersufiks -ucm (-ist) merupakan
kata benda konkret bernyawa berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks -awm (-ant) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ant. Sisanya berasal dari
kata benda umum. Kata pinjaman bersufiks -aum (-ant) merupakan kata
benda konkret bernyawa berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks —onep (-oner) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —eur atau -aire. Kata
pinjaman bersufiks —onep (-oner) merupakan kata benda konkret berjenis
maskulin.

Kata pinjaman bersufiks -up (-ir) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —eur, atau —ier, sisanya
berasal dari kata kerja. Kata pinjaman bersufiks -up (-ir) merupakan kata
benda konkret berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks -us (-ija) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ie, -ia atau —ion, dan
sisanya berasal dari kata benda nama diri. Kata pinjaman bersufiks -u/a (-i/
ja) merupakan kata benda konkret dan abstrak yang berjenis feminin.

Kata pinjaman bersufiks -amop (-ator) / -amop (-jator) yang berasal dari
bahasa Prancis sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks -eur
sisanya merupakan kata kerja. Kata pinjaman bersufiks -amop (-ator) / -
samop (-jator) merupakan kata benda konkret berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks -apuii (-arij) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda bersufiks —aire. Kata pinjaman bersufiks -apuii (-
arij) merupakan kata benda abstrak berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks —az (-al) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ale atau -al. Kata
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pinjaman bersufiks —az (-al) merupakan kata benda konkret berjenis
maskulin.

Kata pinjaman bersufiks —xa (-ka) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ette atau —que, sisanya
berasal dari kata kerja dan kata benda tanpa sufiks. Kata pinjaman
bersufiks —xa (-ka) merupakan kata benda abstrak dan konkret berjenis
feminin.

Kata pinjaman bersufiks —ue (-ie) yang berasal dari bahasa Prancis
sebagian besar berasal dari kata kerja dan kata benda tanpa sufiks. Kata
pinjaman bersufiks —ue (-ie) merupakan kata benda abstrak berjenis netral.
Kata pinjaman bersufiks —ypa (-ura) / -mopa (-jura) yang berasal dari
bahasa Prancis sebagian besar berasal dari kata benda bersufiks —ure dan
sisanya berasal dari kata kerja. Kata pinjaman bersufiks —ypa (-ura) / -opa
(-jura) merupakan kata benda konkret dan abstrak berjenis feminin.

Kata pinjaman bersufiks —cmeo (-stvo) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda dan kata kerja. Kata pinjaman bersufiks —cmeo (-
stvo) merupakan kata benda abstrak berjenis netral.

Kata pinjaman bersufiks -ux (-in) yang berasal dari bahasa Prancis berasal
dari kata benda bersufiks —in atau -ine. Kata pinjaman bersufiks -u# (-in)
merupakan kata benda konkret berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks -ep (-er), -ép (ér) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda berakhiran —eur sisanya berasal dari kata benda
bersufiks —ier dan -ere. Kata pinjaman bersufiks -ep (-er), -ép (ér)
merupakan kata benda konkret berjenis maskulin.

Kata pinjaman bersufiks —ocms (-ost) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda. Kata pinjaman bersufiks —ocmu (-0st) merupakan
kata benda abstrak berjenis feminin.

Kata pinjaman bersufiks -ux (-ik) yang berasal dari bahasa Prancis berasal
dari kata benda. Kata pinjaman bersufiks -ux (-ik) merupakan kata benda

konkret berjenis maskulin.
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19. Kata pinjaman bersufiks —ckxas (-skaja) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda nama diri. Kata pinjaman bersufiks —cxas (-skaja)
merupakan kata benda abstrak berjenis feminin.

20. Kata pinjaman bersufiks -ewm (-ent) yang berasal dari bahasa Prancis
berasal dari kata benda bersufiks -ent. Kata pinjaman bersufiks -exm (-ent)
merupakan kata benda abstrak berjenis maskulin.

3.2 Analisis Kata Pinjaman Tanpa Sufiks
Kata pinjaman tanpa sufiks pada kamus Hosetwuii Crosaps
Hnocmpannvix Cnos u Buipaosicenuti (Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i
Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan Ekspresi Asing’ berjumlah 1343 kata.
Dalam analisis ini, penulis menganalisis 9 kata yang terdiri dari 3 kata di setiap
jenis kata benda yang cukup mewakili. Pada bab ini kata pinjaman dianalisis
hanya secara fonetis saja dan bukan secara morfemis, karena semua kata pinjaman
tanpa sufiks tersebut hanya memiliki satu morfem bebas dan tidak memiliki
morfem bantu.
1. Analisis perubahan fonetis kata pinjaman yang tidak bersufiks yang berjenis
maskulin.
e aopec (adres) ‘alamat’
adresse — aopec (adres)
[adres] — [ad’r’1S]

Kata adpec (adres) merupakan kata benda berjenis maskulin yang
berasal dari kata benda adresse dalam bahasa Prancis yang berjenis
maskulin. Pada kata aopec (adres), tekanan terdapat di a (a). Bunyi vokal
[€] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1].

e oanem (balet) ‘balet’
ballet — oanem (balet)
[bale] — [bal’et]

Kata 6arem (balet) merupakan kata benda berjenis maskulin yang
berasal dari kata benda ballet dalam bahasa Prancis yang berjenis
maskulin. Pada kata 6azem (balet), tekanan terdapat di e (e). Bunyi vokal

[a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Bunyi vokal [g] disubstitusikan
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oleh bunyi vokal [e]. Terdapat bunyi konsonan [t] pada akhir kata, karena
mempertahankan sisi ortografi bahasa asal.
Kocmwom (kostjum) ‘kostum’

costume — xkocmiom(kostjum)

[kestym] — [kas’t’um]

Kata xocmrom (kostjum) merupakan kata benda berjenis maskulin
yang berasal dari kata benda costume dalam bahasa Prancis yang berjenis
maskulin. Pada kata xocmiom (kostjum), tekanan terdapat di 7o (ju). Bunyi
vokal [c] disubstitusikan oleh bunyi vokal [o]. Bunyi vokal [y]

disubstitusikan oleh bunyi vokal [u].

2. Analisis perubahan fonetis kata pinjaman yang tidak bersufiks yang berjenis

feminin.

bappuxaoa (barrikada) ‘barikade, penghalang’
Barricade — bappuxaoa (barrikada)
[barikad] — [bar’r’ikada]

Kata 6appurxaoa (barrikada) merupakan kata benda berjenis
feminin yang berasal dari kata benda barricade dalam bahasa Prancis yang
berjenis feminin. Pada kata 6appuxaoa (barrikada), tekanan terdapat di a
(@). Bunyi vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a]. Dalam
perlambangan fonetik kata 6appuxaoa (barrikada), pelafalan dua bunyi
konsonan [r] masih dipertahankan, berbeda halnya dengan perlambangan
fonetik bahasa Prancis dari kata barricade. Kemudian bunyi vokal [i]
disubstitusikan oleh vokal [1]. Kemudian ditambahkan bunyi vokal [a] di
akhir kata tersebut untuk mempertahankan jenis kedua kata tersebut, yaitu
feminin.

Mooa (moda) ‘mode, fesyen’
mode — mooa(moda)
[mod] — [moda]

Kata mooa (moda) merupakan kata benda berjenis feminin yang

berasal dari kata benda mode dalam bahasa Prancis yang berjenis feminin.

Pada kata mooa (moda), tekanan terdapat di o (0). Bunyi vokal [o]
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disubstitusikan olehbunyi vokal [0]. Kemudian ditambahkan bunyi vokal
[o] di akhir kata tersebut untuk mempertahankan jenis gender kedua kata
tersebut, yaitu feminin.
o Koumpamaxa (kontrataka) ‘serangan balas (bidang tinju)’
contre-attaque — xonmpamaxa(Kontrataka)
[kotratak] — [kantratako]

Kata xommpamaka (kontrataka) merupakan kata benda berjenis
feminin yang berasal dari kata benda contre-attaque dalam bahasa Prancis
yang berjenis feminin. Pada kata xommpamaxa (kontrataka), tekanan
terdapat di a (a). Bunyi vokal sengau [6] disubstitusikan oleh bunyi vokal
[o] dan bunyi konsonan [n], karena menyesuaikan dengan kaidah bahasa
Rusia yang tidak mengenal bunyi sengau. Bunyi vokal [a] disubstitusikan
oleh bunyi vokal [a]. Kemudian ditambahkan bunyi vokal [o] di akhir kata
tersebut untuk mempertahankan jenis gender kedua kata tersebut, yaitu

feminin.

3. Analisis perubahan fonetis kata pinjaman yang tidak bersufiks yang berjenis

netral.

e kaghe (kafe) ‘kafe’
café — kaghe (kafe)
[kafe] — [kaf’e]

Kata xage (kafe) merupakan kata benda berjenis netral yang
berasal dari kata benda café dalam bahasa Prancis yang berjenis maskulin.
Pada kata xage (kafe), tekanan terdapat di e (e). Bunyi vokal [a]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].

e nanvmo (pal’to) ‘mantel’
paletot — nanbmo(pal’to)
[palto] — [pal’to]

Kata nazemo (pal’to) merupakan kata benda berjenis netral yang
berasal dari kata benda paletot dalam bahasa Prancis yang berjenis
maskulin. Pada kata nazsmo (pal’to), tekanan terdapat di o (0). Bunyi

vokal [a] disubstitusikan oleh bunyi vokal [a].
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® weepo (Sevro) ‘anak’
chevreau — wespo(8evro)
[favro] — [Swro]

Kata wespo (Sevro) merupakan kata benda berjenis netral yang
berasal dari kata benda chevreaudalam bahasa Prancis yang berjenis
maskulin. Pada kata wespo (Sevro), tekanan terdapat di o (0). Bunyi
konsonan [f] disubstitusikan oleh bunyi konsonan [$§]. Bunyi vokal [o]
disubstitusikan oleh bunyi vokal [1].

3.3 Analisis Kata Pinjaman Berdasarkan Ortografi
Selain proses peminjaman mengikuti sistem fonetik atau berdasarkan

sistem pelafalan bahasa sumber, proses peminjaman juga berdasarkan ortografi
bahasa sumber tersebut. Pada kamus Hosgeriuuii Crosaps Hnocmpannvix Cnos u
Buipaosicernuti (Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru
Kata-kata dan Ekspresi Asing’, kata pinjaman yang dipinjam berdasarkan sisi
ortografi bahasa sumber, yaitu bahasa Prancis, berjumlah 84 kata. Pada bab ini,
kata pinjaman hanya dianalisis berdasarkan cara penulisan atau ortografinya
mengingat kata pinjaman tersebut tidak dipinjam berdasarkan pelafalan bunyinya,
oleh karena itu perubahan fonetisnya tidak dianalisis. Selain itu juga tidak
dianalisis secara morfemis, mengingat semua kata pinjaman tersebut hanya
memiliki satu morfem bebas dan tidak memiliki morfem bantu.

1. Kata pinjaman yang dipinjam berdasarkan ortografi yang berjenis maskulin
dalam kamus Hosetiwuii Cnosapy Hnocmpannsix Cnos u Buoipasicenuil
(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata
dan Ekspresi Asing’ berjumlah 69 kata.

e bemon (beton) ‘beton’
Beton — bemon (beton)

Kata 6emown (beton) ‘beton’ adalah kata benda bahasa Rusia
berjenis maskulin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis beton,
yang juga berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata
tersebut, karena dapat berdiri sendiri.

e  bunnuon (billion) ‘triliun’
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Billion — ounnuon (billion)

Kata oumnuon (billion) ‘triliun’ adalah kata benda bahasa Rusia
berjenis maskulin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis
billion, yang juga berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di
dalam kata tersebut, karena dapat berdiri sendiri.

Maza3zun (magazin) ‘toko'
magazin — maeazun (Magazin)

Kata maeasun (magazin) ‘toko' adalah kata benda bahasa Rusia
berjenis maskulin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis
magazin, yang juga berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di

dalam kata tersebut, karena dapat berdiri sendiri.

2. Kata pinjaman yang dipinjam berdasarkan ortografi yang berjenis feminin

dalam kamus Hosetiwuii Crosaps Hnocmpannvix Cros u Beipasicenuil

(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata

dan Ekspresi Asing’ berjumlah 6 kata.

T'ana (gala) ‘gala’
gala — eana (gala)

Kata cana (gala) ‘gala’ adalah kata benda bahasa Rusia berjenis
feminin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis gala, yang
berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata tersebut,
karena dapat berdiri sendiri.

Ilanama (panama) ‘Panama, sebuah negara yang terletak di tenggara
Amerika Tengah’
Panama — nanama (panama)

Kata nanama (panama) ‘Panama, sebuah negara yang terletak di
tenggara Amerika Tengah’ adalah kata benda bahasa Rusia berjenis
feminin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis Panama, yang
berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata tersebut,
karena dapat berdiri sendiri.

Codgha (sofa) ‘sofa’

sofa — cogha (sofa)
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Kata coga(sofa) ‘sofa’adalah kata benda bahasa Rusia berjenis
feminin dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis sofa, yang
berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata tersebut,

karena dapat berdiri sendiri.

3. Kata pinjaman yang dipinjam berdasarkan ortografi yang berjenis feminin

dalam kamus Hoseiiwuii Croséape Hunocmpannuwvix Cnoeé u Bwipasicenuil

(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata

dan Ekspresi Asing’ berjumlah 9 kata.

Kuno (kilo) ‘kilo’
kilo — kuno(Kkilo)

Kata xuno (kilo) ‘kilo” adalah kata benda bahasa Rusia berjenis
netral dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis kilo, yang
berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata tersebut,
karena dapat berdiri sendiri.

Jlacco (lasso) ‘laso, jerat’
lasso — nacco (1asso)

Kata zacco (lasso) ‘laso, jerat’ adalah kata benda bahasa Rusia
berjenis netral dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis lasso,
yang berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata
tersebut, karena dapat berdiri sendiri.

Mempo (metro) ‘metro, subway’
métro — mempo (metro)

Kata mempo (metro) ‘metro, subway’ adalah kata benda bahasa
Rusia berjenis netral dan merupakan kata pinjaman dari bahasa Prancis
métro, yang berjenis maskulin. Tidak terdapat morfem bantu di dalam kata

tersebut, karena dapat berdiri sendiri.

3.4 Analisis Kata Pinjaman yang Merupakan Kata Benda Jamak

Dalam kamus Hosetiwwuii Cnosapy Hnocmpannvix Cnos u Bwipasicenutl

(Novejsij Slovar’ Inostrannyx Slov i Vyrazenij) ‘Kamus Terbaru Kata-kata dan

Ekspresi Asing’, jumlah Kkata pinjaman yang merupakan kata benda jamak

berjumlah 129 kata. Pada sub bab ini akan dibahas mengenai analisis perubahan
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morfemis dan fonetis dari kata pinjaman yang merupakan kata benda jamak,

mengingat kata pinjaman lainnya yang dianalisis selain bab ini semuanya
merupakan kata benda tunggal.

e opu3el (brizy) ‘angin sepoi-sepoi’

Kata 6puser (brizy) merupakan kata benda jamak dalam bahasa

Rusia, yang berasal dari kata benda jamak brises dalam bahasa Prancis.

Kata opuser (brizy) mempunyai dua morfem, yaitu morfem 6pus- (briz-)

yang merupakan akar kata dan morfem - (-y) yang merupakan akhiran.

Dengan demikian, kata benda 6pu3e: (brizy) mengalami perubahan tingkat

morfem loanwords no-substitution, karena kata tersebut dipinjam secara

utuh, tanpa adanya substitusi.

Kata: brises — opu3wt (brizy)
Morfem: {brise} + {s} — {opu3} + {1}
Bunyi: [briz] - [b’r’izi]

Pada kata 6puser (brizy) tekanan terdapat di « (i). Kemudian, di
akhir kata terdapat penambahan bunyi [1] yang membentuk akhiran —&: (-y)
dan menandakan fungsi jamak.

e pecypcel (resursy) ‘sumber daya’

Kata pecypcewr (resursy) merupakan kata benda jamak dalam bahasa
Rusia, yang berasal dari kata benda jamak resources dalam bahasa
Prancis. Kata pecypcer (resursy) mempunyai dua morfem, yaitu morfem
pecypc- (resurs-) yang merupakan akar kata dan morfem -u: (-y) yang
merupakan akhiran. Dengan demikian, kata benda pecypcwr (resursy)
mengalami perubahan tingkat morfem loanwords no-substitution, karena
kata tersebut dipinjam secara utuh, tanpa adanya substitusi.

ressources — pecypceni (resursy)
Morfem: {resource} + {s} — {pecypc} + {1}
[rasurs] — [r’wsurst]

Pada kata pecypcwr (resursy) tekanan terdapat di y (u).Bunyi vokal
[2] disubstitusikan oleh bunyi vokal [1]. Kemudian, di akhir kata terdapat
penambahan bunyi [1] yang membentuk akhiran —sz (-y) dan menandakan

fungsi jamak.
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BAB IV
KESIMPULAN

Kata pinjaman atau borrowing word yang dihasilkan dari adanya proses
borrowing dapat dibagi menjadi tiga macam divisi, yaitu loanword atau kata
pinjaman, loanblends atau paduan pinjam dan loanshifts atau pinjam ubah.
Loanword yang menjadi pembahasan utama skripsi ini merupakan kata pinjaman
yang menunjukkan importasi morfemis tanpa substitusi morfemis. Kata pinjaman
dalam bahasa Rusia yang ada dalam suatu bahasa mengalami banyak perubahan
fonetis yang disesuaikan dengan kaidah bahasa Rusia itu sendiri. Sebanyak 2046
kata pinjaman bahasa Prancis dari 100.000 kata dan ekspresi asing di dalam
korpus utama dianalisis dalam skripsi ini.

Terdapat pula penyesuaian-penyesuaian maupun penambahan sufiks dari
bahasa Prancis ke dalam bahasa Rusia, tanpa adanya substitusi unsur asli kata
tersebut, akan tetapi hanya berupa importasi. Di samping itu, terdapat beberapa
kata yang hanya mengikuti cara penulisan atau ortografi dari bahasa Prancis
tersebut. Di dalam analisis terbukti bahwa semua kata pinjaman tidak mengalami
substitusi morfemis atau bisa disebut juga dengan pergantian morfem. Semua kata
pinjaman bersufiks mengalami perubahan jenis yang tidak beraturan, terkadang
berubah mengikuti jenis bahasa asal, ataupun sebaliknya, mengingkari jenis
bahasa asal.

Tidak semua kata benda kata pinjaman tersebut berasal dari kata benda,
melainkan banyak yang berasal dari kata kerja, maupun Kkata sifat. Sementara itu,
kata pinjaman yang dipinjam berdasarkan cara penulisan atau ortografi bahasa
Prancis merupakan kata pinjaman yang dipinjam dari kata benda tidak bersufiks.
Jenis dalam kata tersebut berubah-ubah dan semuanya ditulis berdasarkan kaidah
penulisan bahasa sumber, yaitu bahasa Prancis. Kemudian kata pinjaman jamak
yang dipinjam dari bahasa Prancis sebagian besar berasal dari kata benda jamak

dan ada pula yang memiliki sufiks.
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DAFTAR KATA PINJAMAN BERSUFIKS

Sufiks —uzm (-izm)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 | AbcomoTusm absolutisme

2 ABaHTaI13M avant-garde

3 ABTOMOOMIH3M automobilisme
4 | Axkagemusm academisme

5 AnpTpyn3m altruism

6 AHTIHIA3M anglaicisme

7 | Areusm athéisme

8 babyBu3m Babeuf

9 bukamepanuzm bicaméralisme
10 | bonamaptusm Bounaparte

11 | Bynanxusm Boulanger

12 | I'moHOTH3M hypnotisme

13 | I'penmsmel gréce

14 | lagausm dadaisme

15 | Jeusm deisme

16 | dpyuausm druidisme

17 | XKaprouusm jargon

18 | Uneannsm idéalism

19 | Nnnro3uoHu3M illusionnisme
20 | Umaxxuuau3m image

21 | Umnepuanu3m imperialisme
22 | UmnpeccuoHu3m impressionisme
23 | KanpBuHM3M calvin

24 | Kannb6anusm cannibalisme
25 | KOHCepBaTU3M conservatisme
26 | KpeTHHU3M crétinisme

27 | kyOusm cubisme

28 | KyIbTypHU3M culturisme
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Lampiran

29 | mamMapku3m Lamarck

30 | MapKUHAIU3M marginal

31 | MEepKaHTHUIH3M mercantilisme
32 | MUJIbEpaHU3M Millerand

33 | muctunzM misticisme

34 | mogenusm modele

35 | HaTypanu3m naturalisme

36 | HaMOHAIM3M nationalisme
37 | HEOUMITPECCUOHU3M neoimpressionnisme
38 | HeoKIacCHUIU3M neoclassicisme
39 | onmnopryHu3m opportunisme
40 | macceusm passe

41 | MO3UTHBU3M positivisme

42 | momysiu3m populisme

43 | mpOTEKIMOHU3M protectionnisme
44 | mpodhetusm prophétique
45 | myaHTHIN3M pointiller

46 | mypusm purisme

47 | peBaHIIN3M revanchisme
48 | puropusm rigorisme

49 | poMaHTH3M romantisme

50 | ceH-cUMOHU3M Saint-Simon
51 | ceHTHMEHTAIU3M sentimentalisme
52 | cemapatusm separatisme

53 | cuHAUKAIM3M syndicat

54 | conmanmmsm socialisme

55 | croppeanu3m surréalisme

56 | ramm3m tachisme

57 | Teppopusm terreur

58 | Tortanurapuzm totalitarisme
59 | typuzm tourisme
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Lampiran

60 | ynanupuzm unanisme

61 | yHuTapusm unitarisme

62 | ypbanusm urbanisme

63 | penepanusm fédéralisme

64 | hbemuHH3M féminisme

65 | dberumuzm fétichisme

66 | dugensm fidéisme

67 | hoBusm fauve

68 | moBHHM3M chauvinisme

69 | sramurapusm égalistarisme
70 | srousm égoisme

71 | sroTH3M egotisme

72 | DKCIPECCUOHU3M expressionnisme
73 | DHUMKIONEAU3M encyclopédisme
74 | sprotusm ergotisme

75 | aTaTu3m etat

Sufiks -ayusa (-acija)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 ABuanus aviation

2 Aoxutaunsg agitation

3 Ambapkarust embarquement
4 AMOuIUA ambition

5 | Accennzanus assainissement
6 AdduHamms affiner

7 Abspanus aeration

8 Bbonudukanus bonification

9 Banopuzanus valoristaion

10 | BanbBanus évaluation

11 | Bepudukamus verification

12 | JlapconBanuzamms D’Arsonval
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Lampiran

13 | Jlebapkarus debarquer

14 | Jlerpamarus dégradation

15 | Jlerycranus dégustation

16 | Jdesopranuzanus désorganisation
17 | Jle3opueHTanus désorientation
18 | Jexanrarus décanter

19 | Hdexoparust décoration

20 | demapkartust démarcation

21 | JemoOunm3zarus démobilisation
22 | JlemoHeTH3anus démonétisation
23 | Jlemopamu3anusi démoralisation
24 | JleHanuoHaIH3aIUs dénationalisation
25 | lemopamu3anusi démoralisation
26 | JdeHaluoHanmM3anus dénationalisation
27 | deparuzanus dératisation

28 | Jeronanus detonner

29 | Jluckpemuranus discredit

30 | Jmciookarus dislocation

31 | duddepenmmanus differentiation
32 | umeanmsanust idéalisation

33 | uzomauug isolation

34 | UMMATPUKYIISIIIHS immatriculation
35 | MHCTAIUISIIHS installation

36 | uHTeHCHU(UKALNS intensification
37 | xapHanus carnation

38 | xommomerarnus compromettre
39 | koHCcTaTanus constatation

40 | xkouTpadaxius contrefraction
41 | xoH(DpOHTAIHSI confrontation
42 | KroBemAus cuvelage

43 | nUKBUAALIUAS liquidation
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Lampiran

44 | MaHUMYIALUSA manipulation
45 | metuzanus métisation

46 | metucauus métisation

47 | MUHEpaNu3aus minéral

48 | MoOMIM3aIHsI mobilisation
49 | MomepHH3aLUA moderne

50 | mogudukanus modification
51 | MmyHHUIIUTATTH3AIUS municipalisation
52 | Hazanu3arus nasalisation
53 | HaTypaau3amms naturalisation
54 | HaumoHaNIM3AIHS nationalisation
55 | Hopmanu3zamus normalisation
56 | opranuzanus organisation
57 | opucHTaIus orientation

58 | macrepuzanus Pasteur

59 | pernameHTanus réglement

60 | peaemapkarius redémarcation
61 | pempeccarus redresser

62 | peripe3eHTanus représentation
63 | pemyrarus reputation

64 | ceHcanus sensation

65 | cumepanus sidération

66 | curyarus situation

67 | rapudukamnys tarification

68 | Tpenananus trepan

69 | ypOanuzamus urbanisation
70 | pukcarus fixation

71 | oumanus filiation

72 | ponanms phonation

73 | dbymuranus fumigation

74 | »BasibBaIUs evaluation
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Lampiran

75 | aKpaHHuC3aIHs écran

76 | sKcIuTyaTarus exploitation
77 | SKCIpOIpHALHS expropriation
78 | sKcTpaauIus extradition
79 | snmsAnus épiler

80 | sTmonsums étioler

Sufiks -ucm (-ist)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 ABTOMOOMJIMCT automobiliste
2 AJIAPMUCT alarme

3 ABTPYUCT altruiste

4 AQHUMAJTUCT animaliste

b apTHCT artiste

6 OatucT batiste

i OYKHHHUCT bouquiniste
8 JTAHTHCT dentiste

9 KAHPUCT genre

10 | mmeanuct idéaliste

11 | xomnaboparuoHUCT collaboration
12 | xomopucr coloriste

13 | mopamucT moraliste

14 | ne#3axucT paysagiste
15 | nuaHuCT pianiste

16 | miaHepucT planeuriste
17 | mopTpeTuct portraitiste
18 | pomanuct romaniste

19 | cemuHapuct seminariste
20 | cnenmanuct spacialiste
21 | Typuct touriste

22 | accencT essayiste
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Sufiks —anm (-ant)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 arpaMaHT agrements

2 ne0rTaHT débutant

3 WHBapUaHT invariant

4 WHTEHIAHT intendant

5 | KOMEHJaHT commandant
6 KOMMEPCAHT commercant
7 KOpBOJAHT corps

8 JCUTCHAHT lieutenant

9 CEpXKaHT sergent

10 | cepBaHT servante

11 | tapmaHTaHT tarlante

12 | tpancmapaHT transparent
13 | durypant figurant

Sufiks —onep (-oner)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 aKIMOHEeP actionnaire

2 KOJIIEKIIHOHEP collectionneur

3 KOMHCCHOHEP commissionnaire

4 | KOHTPEBOJIOIHOHED contre-révolutionnaire
3) KypZIOHEp Cour d’Honneur

6 MUJUTHOHED millionnaire

7 MHUCCHOHEP missionnaire

8 MYJIbTUMUIITHOHED multimillionnaire

9 MaHCHOHEP pensionnaire

10 | peBosOITHOHED révolutionnaire
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Sufiks -up (-ir)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 aBTOXKHUP autogyr

2 appeTup arreter

3 OanmaHcup balancier

4 Je3epTHP déserteur

5 KOMaHIUp commandeur
6 KOHBOMP convoyeur

7 MACCAXUP passager

8 perepTHp repétir

9 CYBCHHP souvenir

10 | dypaxkup fourrageur
11 | snukcup elixir

Sufiks -us (-ija)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
. aKIUs action

2 AJLTIO3US allusion

3 aHrapus angarie

4 AHOMHS anomie

5 apMust armee

6 apTHIUICPUS artillerie

7 OacTuns Bastille

8 OaTamust bataille

9 Oourapanus bigardier

10 | Omwxyrepus bijouterie
11 OypryHaus Bourgogne
12 | 6ypxyasus bourgeoisie
13 | GropokpaTus bureaucratie
14 | BakaHcus vacance
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Lampiran

15 | Bepcus version

16 | rapantus garantie

17 JIEKATbKOMAHHUS décakomanie
18 | aumomartwst diplomatie
19 | aupexTopus Directoire
20 | »xakepus Jacquerie

21 | xaHmapMmepus gendarmerie
22 | xaBajepwus cavalleria

23 | kamenus camélia

24 | kopuerapams Corps de garde
25 | koTepus coterie

26 | Ko poKapTHs coffre+carte
27 MarHOJTHSI magnolia

28 | Makkus maquis

29 MApUS mairie

30 | mapdromepus parfumerie
31 | nmaccus passion

32 | monuHe3us Polynesie

33 | mpecc-koH(DepeHIUS press-conference
34 | peBoIOIIHS révolution

35 peIaKius rédaction

36 | pe3uHbBSHIMSI résignation
37 | pedaxnus réfaction

38 | poOunus Robien

39 | cenbopus seigneurie

40 | Tamus taille

41 y3aHLIH usance

42 | panTacMaropus fantasmagorie
43 beepus féerie

44 dbuznoHOMUS physionannie
45 bnoTunus flottile
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Lampiran

46 | sKCIUIO3US explosion

47 3MOLAS émotion

48 | smysabcHs émulsion

49 | SHIUKIIOTIETHSI encyclopédie
50 | Drtuonorus étioler

Sufiks -amop (-ator) / -amop (-jator)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 ABuarop aviateur

2 AKKOMIIAHUATOP accompagnateur
3 aMOpTHU3ATOP amortir

4 aTTEHI0ATOP atténuer

5 JlekopaTop décorateur

6 nemudparop déchiffrer

i UzonsTop isolateur

8 Wnxektop injecteur

9 UHHITIATOP initiateur

10 | kapOroparop carburateur

11 | KynbTHBATOP cultivateur

12 | MaHUITyJISITOP manipulateur

13 | npectunmxuTaTOp prestidigitateur
14 | pedpwkeparop réfrigérateur

15 | Toranuzarop totalisateur

16 | skcruryatarop exploiteur

17 | skcrpornpuaTop expropriateur

18 | DnmsTop épiler

Sufiks —apuai (-arij)

No.

BAHASA RUSIA

BAHASA PRANCIS

1

Henosurapuit

dépositaire
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Lampiran

2 Mannarapuit mandataire
Sufiks -ax (-al)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS

1 nuean idéal

2 UMIIepHa imperiale

3 MHTEpHAIMOHAI L’internationale

4 KaHuOas cannibale

5 Karpai caporal

6 KapHaBaJI carnaval

7 Kapnasan carnaval

8 Mapuran madrigal

9 Musnepain minéral

10 ITsenecran piédestal

Sufiks —ka (-ka)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
| | @BueTka aviette
5 | aKymepKa accoucher
3 apabecka arabesque
4 | APAHKHMPOBKA arranger
5 | araxa attaque
6 OeJIeTpUCTHKA belles lettres
7 OJIOHIMHKA blondes
g 0o0JOHKA bolonias
9 O00HOOHBbEpKA bonbonniére
10 OOHHCTHKA bonistique
1 OpoIIropoBKa brocher
12 OproHeTKa brunette
13 OyTOHBEpKa boutonniére
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Lampiran

" OropeTka burette

15 | BaroHeTka wagonnet
1g | BU3HTKA visite

17 | BUHBETKA vignette
1g | BOIPTHOKHPOBKA voltige

1g | TAIIETKA gachette
50 | TIHnTHKA glyptique
21 TOp:KETKa gorge

55 | TPaBUPOBKA graver

53 | TPH3eTKa grisette

54 | TYBEPHAHTKA gouvernante
55 | AATHPOBKA dater

5¢ | AACKATHPOBKA décatir

o aemrdpoBka déchiffrer
5g | AATIIOMATHKA diplomatique
5g | APATHMPOBKA draper

30 | APecCHpOBKa dresser

31 | KapauHbepKa jardiniére
3 | KYpHAIHCTHKA journal

33 | KauIbKa calque

34 KaHOHECpPKa canonniere
35 | KapTymIKa cartouche
36 | MKA clique

37 | KOKeTKa coquette
3g | KOKOTKa cocotte

39 | KOTOHKa colonne
40 | KOHChEPIKKA concierge
41 | KOTHPOBKa coter

4 | KyPTH3AHKA courtisane
43 | KymeTKa couchette
44 | TTEBPETKA levrette
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Lampiran

45 | TAHTBUCTHKA linguistique
46 | THOTBKA le lit

47 | MAHIaPHHKa mandarine
4g | MAHKETKA manchette
49 | MACKUPOBKa masquer
50 MO3auKa mosalque
gq | OMaHCKa odalisque
5 | OTTOMaHKa ottomane
g | TaNeTKa palette

g, | MAIHIBOTKA papillole
55 | HeTHHbEpKa pépiniere
5 | MKNPOBKa piquet

g | TATOTKA pilote

5g | HMICTKA pipette

cg | IVIAKETKA plaquer

60 | TTAKMPOBKA plaquer

61 IIOHCHPOBKA poncer

gy | TIYIRKA poule

63 | TyUpKa poularde
ca | PAKETKA raquette
g5 | POKHMPOBKA roquer

cg | PyTeTKa roulette
g7 | CHHEMATEKA cinematheque
cg | COHETKA sonette

69 | COPTHPOBKA sorte

20 | CTaTYdTKa satuette
1 cyOpeTka soubrette
2 | CYPAHHKA sourdine
73 ta0eTka tablette

74 | TAPTHHKA tartine

-5 | TATyHpOBKa tatouer
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Lampiran

76 | YTPHPOBKa outrer

77 daBopuTKa favori

28 dacerka facette

79 dacka facette

80 beponbepka ferronniere
81 ducrarika pistache

g2 bypakka fourrage

g3 | IHAHCOHETKa chansonette
gq | OTPeTKA aigrette

35 OKHIIMPOBKA equiper

gg | 2cKaTaKa escalade

g7 | QCTIAHBOIKA espagnol

gg | ATAXKEpKA étagere

gg | 2THKCTKA étiquette

g0 | FOMOPHCTHKA humoristique

Sufiks —ue (-ie)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
n adpupoBanue affinage
, | ATmpeTHpOBaHUe appreéter
3 OapOoTupoBaHue barbotage
4 OappakxupopaBue barrage
s OnaHmMpoBaHUE blanchir
6 OportopoBaHue brocher
, | BrHBETHpOBAHHE vignette
g | BUPHMpOBAHHE virer
g | TWILOIIMPOBAHHE guilottine
10 | TIHCCHpOBanHE glisser
11 ropupoBaHue gaufrer
1, | TPaBUpOBaHHE graver
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Lampiran

13 | Ale3aByHpOBanHe desavouer
14 | ACKaNMpOBaHHC décaper
15 | AACTOHMpOBAHHE détonner
16 | MPKMpOBaHHE diriger

17 | WACKPE/IMTHPOBAHHE discréditer
1g | AP@KHUpOBaHHE dragée

1g | APCHHMPOBAHHE drainage
50 | 30HMpoBatHe sonder

51 | MHTPCHHPOBaHHE interner

59 CIINCCHCKHE Elysees

23 KaOpHpPOBaHWE cabrage

54 | KAnOTHPOBAHHUC capoter

55 | KYTBTHBHPOBAHHE cultiver

5 | MAHHIIY/pOBaKHKe manipulation
57 | MHHUDYiOIIHe mine

5g | MOzeMpoBarHe modele

5g | HHBENMPOBAHNE niveler

30 | OFapoBanmue charme

31 | MAHAIIKPOBAHNE panacher
23 napadupoBaHue paraphe
33 | TapHpoBanHe parer

34 | MATPYIMpPOBAHUS patrouiller
35 | MHKMpOBAHHE piquer

3 | [VIAKHpOBAHHE plaquer

37 | TIPeCcoBaHme presse

3g | PATHHUPOBaHHE ratine

39 dukcupoBaHue fixer

40 bmmpoBaHue filer

41 (bpaKIMOHUPOBAHKE fractionner
4 | MAPKUpOBAHUE changer
43 | OTHOMHMPOBAHHE étioler
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Sufiks -ypal -wopa (-ura/-jura)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 ambpasypa embrasure
, | asantiopa aventure
3 Oporrropa brochure
4 | rapuuTypa garniture
5 | TPaBiopa gravure
¢ | Apeccypa dresser
; Kyagropa coiffure
g | Kymiopa coupure
g | MMHHATIODA miniature

10 | YBEPTIOp2 ouverture
i bypuuTypa fourniture
15 | IeBemopa cheveux
13 | smropa epure

Sufiks —emego (-stvo)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
| | aKymiepcTso accoucher
5 OpaKOHBEPCTBO bra connier
3 | BOJILTEPHAHCTBO Voltaire
4 | IEKATICHTCTBO décadence
g | HHTEH/IAHTCTBO intendant
¢ | MUHICTEPCTBO ministere
, | MHCCHOHEPCTBO missionnaire
g | YIBTPAMOHTAHCTBO ultramontain
9 4apoIeHCTBO charme
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Sufiks -un (-in)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 | aOpUKOTHH abricotine
, | ABAHTIOPHH aventurine
5 | @m3apuH alizarine
4 | 6abyuH babouin
s 6apOOTHH barbotine
6 OeHraanH bengaline
; OeH3UH benzine
g OepbepuH berbéine
9 OJIOHIVH blondes

10 | Ba3CTHH vaseline

R, I'abapnun gabardine
15 | FapreMapuH garde-marine
13 | repoun héroine

0 KapaOuH carabine

15 | KapaHTHH quarantine
16 | KpeTun crétin

17 | KpuHOIMH crinoline
1g | Kymapum coumarine
1g | AMY3HH [imousine
50 | Maprapus margarine
5q | MycmuH mousseline
5, | TATAHTHH palatine

’3 napaduH paraffine
22 Nel3aHuH paysen

55 NeW3aHuH paysan

5 | TOTUIHH popeline
57 | PaBemH ravelin

,g | PATHH ratine

5g | Pe3opLMH résorcine
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30 | CCPMAHTHH serpentin
31 TaMOypHUH tambourin
3, | TPAMILIHH tremplin
33 | 2ProTamuy ergot

34 | PPTOTHH Ergotine

Sufiks —ep /-ép (-er/ér)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 | @mombTep adultere
5 aKTEP acteur
5 | AKymep accoucheur
4 AHTPEIPEHED entrepreneur
c Oaraiep batailleur
5 opetép bretteur
; Opromep brumaire
" BU3UTED visiteur
: BOJIOHTED volontaire
10 BOSIKED voyageur
17 | THTTHOTH3ED hypnotiseur
15 | Tmceep glisser
13 rpasép graveur
1 rpuMEp grimeur
15 T'YBEpPHEP gouverneur
16 nebapkajep debarcadere
17 nedypoep débourber
1g | CKYyBEp découvert
19 | ACTaHAep détendre
20 nedubpep défibreur
21 JUPUKED diriger
5, | AECTIaHCEp dispensaire
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53 | AMcnanep dispacheur
" JOKTPHHED doctrinaire
55 | APOMAzEp dromadaire
26 nyonép doubleur
57 KHUKIIEP gicleur

)8 JKOHTTIED jongleur

5g | HHOKCHED ingénieur
30 | HHTEPBED intérieur

37 | kasanep cavalier

3 | KaBAIBEP cavalier

a3 Kanopudep calorifere
2 Kackanep cascadeur
35 | KIAKEp claqueur
e KOMMHBOSIKED commis voyageur
37 | KOMIIOCTEp composteur
3g | KOCTIOMED costumier
B KOHTPOJIED contréleur
- kyahép coiffeur

a1 | Ky7Ep couleur

4y | KYPBED courrier

43 JUKEP liqueur

4 | MapKep marquer

45 MOPOIEP maraudeur
4 | Menambep medailleur
47 | MAILHApIEp milliardaire
48 MUHED mineur

a9 | Monembep modeleur
50 MOHTEDP monteur

gq | Ma-Ae-maTHHEp pas de patineur
5y napJaaMeHTEp parlamentaire
53 TIaHEp planeur
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54 | TO3EP poseur

5g | HOHTEP ponte

c6 OCTHKED postiche

5 | TIPeMBEp premiere
58 padunép raffineur
59 pEKHUCCED régisseur
60 | PE3OHEP ralsonneur
61 PEMOHTED remonte

- pedynép refouler

63 | CTKED staglare

6a | CYTCHED soutener
" cydnép souffleur
66 Tanép tapeur

&7 | TOPIIED torchere

b TpaMOIIEp trembleur
69 TPaHCIOPTEP transporteur
B TpaHcdep transfert

- brnep fileur

b dnanép flaneur

2, dbpazép phraseur
4 (dpanTHPEP franc-tineur
2c bpumep frimaire

76 byHKynEp funiculaire
77 bypbep fourrier
Sg | XPOHHKED chroniquer
29 amoepbep chambriere
80 mudoHsep chiffonnier
a1 modép chauffeur
82 byxep fougére

g3 | 2TYTED, ATyTEp égoutteur
gq | PKCHanzep expansif
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85

AKCIOPTED

exporteur

86

DKcTepbep

extérieur

Sufiks —ocms (-0st)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS

1 0aHaBHOCTD banal

5 OpH3aHTHOCTH brisant

3 ['aaHTHOCTH galant

4 | /ICTHKATHOCT délicat

g | AeTATBHOCTE détail

¢ | HMIIO3aHTHOCTH imposant

, | MHBapHAHTHOCT invariant

g | JlOABHOCTD loyal

g | MAHEBPCHHOCTH manoeuvre
10 | MaccuBHOCTB massif
17 | MAWHATEHOCTD machinal
1> | MEPKaHTHIILHOCTE mercantille
13 | MOZTBHOCT modalité
14 | OPTAHM30BAHHOCTH organisation
15 | TIPCIOAMITHATEHOCTS préjudiciel
16 | PEMOHTAHTHOCTD remontant
17 | PCTIPE3CHTATHBHOCTS representatif
18 pedpakTepHOCTh réfractaire
19 | PO3CTOUHOCTE rosette
50 | CHMYITPTAHHOCTD simultane
51 | COMMIAPHOCTH solidarité
5 | TAKTHYHOCTD tact
)3 (bpOHTATHHOCTH frontal
54 | PKCTIAHCHBHOCTE expansif
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Sufiks —ux (-iK)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
| | axanemuk L’académicien
5 Oa3UIINK basilic

Sufiks —ckas (-skaja)

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
| | @3nIbeKas Mas D’Azil
, | amebeKas Saint Acheul
3 KaMIITUHHKUCKAsI Campigny

Sufiks -eum (-ent)

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS

i aboHEeMEHT abonnement
2 AKKOMITaHEMEHT accompagnement
3 | AHFKEMEHT engagement
2 aHTa0JeMEHT entablement
¢ | ACCOPTUMEHT assortiment
¢ | BUPEMEHT virement
, | memapTamenT départment
g | MBEPTHCMEHT divertissement
g | KOMILTHMEHT compliment

10 | KOHOCAMEHT connaissament

17 | roxemenT logement

1 | MEpMaHEHT Permanent

13 | Pernament Réglement

14 | copTamenT Assortiment
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DAFTAR KATA PINJAMAN TANPA SUFIKS

Lampiran

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 abaxyp abat-jour
5 abpeske abrege
3 abcaHc absence
4 a0bceHT absinthe
¢ | aBaib aval
o | aBat.. avant
, | asanrapx avant-garde
g | aBaH3am avant-sale
g | ABAHIONKA avant-loge
10 | @BAHIOPT avant-porte
11 | ABAHIOCT avant-poste
15 | BaHc avance
13 | ABaHCLEHA avant-scene
14 | @BEHIO avenue
15 | aBepe averse
e aBTOMOOMITb automobile
17 | @BTOMOTpICA automotrice
18 arpag agrafe
19 | aTpexe agrégé
50 | ATPeMaH agreement
51 | @pec adresse
5, | @momsTep adultere
53 | KaH agent de police
5q | 2KYP a jour
55 | 33apT hazard
5 | 33YTIeH azur
57 | 33ypuT azur
5g | AKaKY acajou
5g | AKaHT, aKaH Acanthi
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30 | AKBaperD aquarelle

37 | AKKOMaMA accolade

3o | AKKOPZL Accord

33 | AKKOPICOH accordeon

34 | AKCOTOTIE axolotle

35 | AKCPOH action directe

36 aKu3 accise

37 anebapa halebarde

3g | AVIeMana allemande

39 | AIEA allee

40 | AUTOHK, AIOHK allonge

41 | 2LTOD allure

4 | IYHHT alunite

. ap0aTpoc albatros

by, anpooM album

45 | TPKOB alcove

4 | ABKYIPUHT alcove

47 | ATBIIBI Alpes

4g | ITEpHAT alternat

49 | antepHaTHBa alternative

50 anbdoHc Alfonso

gy | 2TBAHC alliance

52 anspypmer A la fourch ette

53 amOymrrop embouchure

54 | AMOPETH Amourel
Awmrep Ampére

55

cg | aMmHP empire

57 | AMIUIya emploi

cg | AHTAP hangar

5g | 3HIE3 anglaise

60 | AHTTIE3HT anglaisite
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61 aHro0 engobe
6 | ATUKY anjou

63 | AHKeTa enquete
64 | AHITAB enclave
65 | AHOHC annonce
66 aHcaMOJIb ensemble
g7 | AHTAHTa entente
6g | AHTHK antique
6o | AHTHTE32 antithese
20 | AHTPAKT entr’act (entr+acte)
4 | AHTpaa enterchat
25 | @HTPE entree

3 | AHTPEKOT entrecote
24 | @HTPETIPH3A entreprise
2 | HTPECOITb, AHTPECONH entresol
s AnTp Hy (Cyaa HH) Entre nous (soit dit)
77 anpac en

- anduana enfilade
~g | @NapT aparte

go | Amai apache

gy | AMEpUTHB apéritif

g2 aroMo6 aplomb
g3 | AMmapeinh appareil
gq | ATIIETD appel

gg | AIIUIHKE applique
g | AIMpeT appret

g7 | @ mporo a propos
gg | AmpouH approche
89 Anps Hy 1€ IR0k Apré nous le deluge
90 | 3P are

o1 apabeck arabesque
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97 apOaser arbaléte
93 apouTp arbitre
94 Ap Oprot Art brut
g5 | aPro argot
96 Ap 1exo Art deco
97 apkOyTaH arc-boutant
gg | APKama arcade
99 apkeOy3a arquebuse
100 | @PMIOD armure
101 Ap HYBO Art nouveau
107 | APTETB artel
103 | @PTHRIB article
104 | @PPEPTapr Arriére+garde
e accamouest assemblée
106 | 26C0 assaut
107 ACCOHAaHC assonance
108 | dccrope assure
109 | @Tembe atelier
110 | @TTame attache
111 | @TTeHTaT attentant
11, | ATTHTION attitude
113 | ATTPEKIHOH attraction
114 A Ty ipu a tout prix
115 adépa affaire
116 adwumia affiche
117 appoHT affront
118 Oaratenb bagatelle
119 Oarer bagguette
120 OanpsH badiane
121 6a3a base
12 Oaitoner baionette
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173 Oakkapa baccarat
124 Oakkapa baccara
175 OasaHc balance
126 Oaner ballet

127 OaIKoH balcon
18 Oamn balle

179 OaJoHeT ballonet
130 OayibH bailli

131 OanrocTpana balustrade
132 OaHaIMTET banalité
133 OaHIepoOIIb banderole
i 0aHK banque
i OaHKeT banquet
e OaHKeT banquette
oY Oap barre

138 6apenbed bas-relief
e Oapixa barge

- Oappukaga barricade
- 0apnep barriére
145 Oacka basque
143 0acoH bassement
144 Oacceitn bassin
145 0acTHOH bastion
146 OaTanboH bataillon
147 OaTtan battant
148 Oarapes batterie
149 OaTMaH battement
150 6aromopt bateau
151 oaryr batoude
157 Oex beige

153 Oe3e baiser
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154 0e3uK besique
155 Oexap bécarre
156 OeKKepeb Becquerel
157 06eMoJIb bemol

158 oeneduc bénéfice
159 OeHyap baignoire
160 OepkeperTta bergerette
161 Oeppu Berry

162 0epbés berceuse
163 OeprosieToBa Bertholet
164 Oecca baisse

o Oerramerb bechamel
- ourymau bigoudi
67 oue bidet

* OMIOHBUIIb bidonville
o OomnL00Ke bilboquet
e OWITBSAP/ billard

" OMHOKIIb binode
e omoTuT biotote
173 OVMCKBUT biscuit
174 ouccekTpuca bissectrice
175 ouctp bistre

176 OaHMaHKe blanc-mange
177 010K bloc

178 OJIOKHOT bloc-notes
179 OJIOHTBI blonde
180 omy3a blouse

181 600mHa bobine
18 Oorema bohéme
183 0oxone Beaujolais
184 Ooka bocal
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185 OOKCHUT beauxite
186 6omba bombe
187 6ombapaa bombarde
188 OOHBHBaH Bon vivant
189 Oon3a bonze
190 6opaepo bordereau
191 ooprop bordure
197 Oocker bosquet
193 oo boche
194 Opa bras

195 OpaBaza bravade
e Opacinet bracelet
15 Opacc brasse
15 operet Bréguet
. Operox brelogue
i operinb bréche
S Opuap Briare
o Opurana brigade
03 OpuranTHHA brigantine
S0l OpuKeT briquette
505 OpHOLIb brioche
506 OpoH3a bronze
507 Oporb broche
508 Opy/1bOH bruillon
209 Oymyap boudoir
210 Oyx bougie
11 Oyker bouquet
212 Oykie boucle
513 s Boulle
214 OymnbBap boulevard
515 OyJbICHEK Boule de neige
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216 OybOH buillon
217 OypOoH Bourbons
518 OymoH bourdon
519 Oypxxya bourgeois
220 OypuIaHOB Buridon
521 Oypume Bouts rimes
227 Oypieck burlesque
293 oyppe bourrée
224 Oyccoub boussole
595 Oyrana boutade
296 OyTHK boutique
S Oyder buffet
B oydd bouffe
50 oybdon bouffon
* Oygapna boucharde
- obed bief

P OroBap buvard
e OroBeT buvette
bk OI0JIETCHD bulletin
535 6ropo bureau
236 OrOpOKpaT bureaucrate
537 OroCcT buste

538 Ba-0aHK va banque
539 | BaKaHT vacant
540 | BAKYOTH vacoule
547 | BATAHCHEH Valansienn
547 | BIED valeur
543 | BATH3A valise

544 | BATEC valse

545 | BAMIID vampire
54 | BAHACH vendée
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57 | BAHHIE vanille

54 | BAHTO3 ventose
549 | BAHTY3 ventouse
550 | BAPECTE variété

551 | BATEPIIOO waterloo
55, | BETICHEBAs velin

553 | BETIOCHTIEN velocipéde
554 | BETIOP velours
555 | BEPIKE vergé

256 BepJIHOp vers libre
557 | BEPMUKYIHT vermiculite
s BECTHOIOJIb vestibule
55g | BUATYK viaduc
260 | BUTOHE vigogne
261 BHU3aBU VIS-a-VIS
5y | BU3HT visite

53 | BUKOHT vicomte
54 | BHHCTpET vinaigrette
55 | BATPHHA vitrine

566 | BULe-aIMHpalT vice-amiral
57 | BHIIHA vichy

5gg | BOMCBHID vaudeville
569 | BOKAI vocal

570 | BOKAIH3 vocalise
571 | BOTaH volant

577 | BOJIBED, BOITbEpa voliére

573 | BOBT volte

574 | BOTTHK voltige
575 BOJIbT(ac volte-face
57g | BY&ID voile

977 l'aBoT gavotte
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278 laep gaillard
579 l'a3 gaze

»80 I"azenn gazelle
581 lananrepes galanterie
282 [aganTtyc galant
-83 [anepest galerie
284 lamude galliffet
285 [ase galle

586 | TAIYH galon

5g7 | TAMAK hamac
288 raMOUT gambit
,g9 | TAPIA garde

290 rapura, rappura garigue, garrigue
597 | TAPHUEDHT garnierite
5g | TAPHH30H garnison
793 raprarox garpagon
5g4 | TACKOHaMA gasconnade
595 | TACKOHb Gascogne
596 | FACTPOHOM gastronome
57 | TEKTap hectare
59g | TETaPA guepard
599 | THAI guide

300 | THEHE; TIOCH Guyenne
301 | THHBOTD Guignol
302 TUITIOP guipure
303 | TAPIIIHIA guirlande
304 | TV1A3ET glacé

305 | TTacuc glacis

306 | TTHCCaNA glissade
307 | TIUCe glacé

308 robeneH gobelin
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309 ro6oi hautbois
370 | TOMMO3 gomme
311 ropeinsed haut-relief
31y | TOPXa gorgette
313 | TOPH3OHTATH horizontale
314 ropp gaufre
315 | TPAMM gramme
316 I'pan ma Grand pas
317 I'pan pu Grand Prix
31g | TPATYap grattoir
319 | TPEXKE grége

320 | TPCHA graine
B rpedbe greffier
393 TpU3aNIb grisaille
353 | TPHIB griller
394 | TPHM grime

325 rpumMaca grimace
37g | TPHIT grippe
e, rpud griffe

378 rpudoH griffon
399 | TPOT grotte

330 | TPOTECK grotesque
337 | TYaurb gouache
33, | TYPIOH goudron
333 | TYPA gourde
334 | TYPMaH gourmand
335 | ama dame

336 | AaM2 Damas
337 | AaTa date

338 Jeoorr débauche
339 ne0roT début

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



Lampiran

340 | A1€BH3 devise

347 | ACTAKE degager
342 ne3aduibe dishabille
343 | ACKaNA décade
344 | ACKOTBTE décolleté
345 | ACKOD décor

346 | ACTHKATEC délicatesse
347 | A€MapII démarche
348 | ACMUKOTOH demi-coton
349 | ACMHUMOHT demi-monde
350 | ACHHM dénimes
35q | AeHbe denier
35, | AeTema depeche
353 | 1O dépot

354 | ACTIOPT déport

355 | ACCaHT descente
35g | A1CCEPT dessert
357 | ACCIOZIETIOpT Dessus de porte
35g | ACTATH détail

359 | ACTAHT detente
360 | ACTAIIE détaché
361 nedencuBa défensive
362 neduie défile

363 nuabas diabase
364 | JMBU3HOH division
365 | €3 diése

366 | JHTHAKAHC diligence
367 | AAOPHT diorite
368 | AMIVIOM diplome
369 | AHTUIOMAT diplomate
370 | AMPEKTHBA directive
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377 | AMPeKTpHCa directrice
372 JTUPHKAOIIb dirigeable
373 | HCKYDPC discours
374 | AACTANI dispache
375 | AMCCOHAHC dissonance
376 | AOMeH domaine
377 | AAOHHKOH donjon
37g | AlOPME3 dormeuse
379 | AOPTPYap dortoir
380 | AOCEE dossier
381 nohuH dauphin
387 | APArOMaH dragoman
383 | APaneam drap des dames
384 | ADAKE dragée
35 | APATPH draperie
386 | APOMEap dromadaire
e nyaiieH doyen

. ayoser doublet
by IyOII0H doublon
300 ny0JTb doubl
391 | AYIIET doublet
39, | EOKHHA douzaine
393 | AMoTIEC Duchesse
394 | %@ jade

395 | Kameut jadeite
39g | KaKer jaquette
397 | KaKo jacquot
398 KakoO Jacob
399 | KayIoH jalon
400 | a3 jalousie
401 | @HP genre
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407 | 7KaproH jargon
403 | Kacn jasmin
404 | KETATHH gélatine
405 | %ene gelée
406 | KEPMHHATE germinal
407 | eTe jeter

408 | KETOH jeton

409 KEH-TIPEMbEp Jeune premier
410 | HTa gigue
417 | KAIET gilet

41 | KMPAHIOH girandole
P xupad girafe
414 | FKOHKUT jonquille
415 XKyup jouir

Ale | KYPHATH journal
17 Kyp duxc jour-fixe
418 | 7KiopH jury

o 3ebpa zébre
470 | 3€HHT zenith
4pq | 30HA sonde
422 Urpexk i grec
423 uneuKc idee fixe
494 | PATOM idiome
475 | HEPCHHNO3 Jersin
426 | 30T isol

4p7 | PH/MICHAT, HHITMKEHAT indigenat
47g | HEUIKEHAT indigenat
49g | AHIMKATpHCA indicatrice
430 | EVKEKTOP injecteur
431 HWHXKXCHIO iIngenue
43 | MHUMATHBA initiative
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433 | PHKITIO3MB inclusif
434 | FHTPHTA intrigue
435 | HHTPHIaH intrigan
436 | AUPHT Ypres
437 | KaBaTpKaa cavalcade
438 Kabape cabaret
439 KabecTaH cabestan
440 KabuHa cabine
41 KaOuHET cabinet
412 Ka0OoIIOH cabochon
443 KaOpUOJIET cabriolet
444 | K&TOp Caoure
445 | Kamamc cadence
446 | KmACTD cadastre
447 | KOHET cadet
a4g | K&IPUIE quadrille
449 | KHADBI cadres
450 | Kasemar casemate
457 | KA3MHO casino
153 KajgaMOoyp calembour
453 | KATAaHID calandre
454 Kajanop calibre
455 | Kamzon camisole
45g | KaMIOT camelot
457 Kamydier camouflet
45g | KaHame canape
459 | KaHBa canevas
460 KaHIeIs10p candelabre
461 | KaH3Y, KaHesy canezou
46 | KAHATEND cannetille
463 | KaHKaH cancan
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464 | KAHOHATA canonnade
465 | KaHOTBE canotier
466 | KAHTOH canton

467 | Ao canule

A6g | KATHTAH capitaine
469 | KNOT capote

470 | KATIPH3 caprice
471 | KaTpHOIH capriole
47, | Kancromb capsule
473 | KaTITeHApMyC Capitaine d’armes
474 | KAITOMIOH capuchon
475 | Kapaseiia caravelle
B KapaMOOJIHHa carambole
o KapaMO00JIb carambole
A7g | Kapamers caramel
s KapOoHa[ carbonnade
480 | Kapma carde

4g1 | KapaHoe carde

48 | Kape carre

483 KapHiioH carillon
484 | KaPKAC carcasse
4g5 | KapMaHbOMa Carmagnole
486 | KaPHO Carnot
4g7 | KAPHOTHT Carnot
488 KapT-OJIaHII Carte blanche
489 | KapTEIE cartel

490 | KaPTOH carton

497 | KAPTYI cartouche
497 | Kapycer® carrousel
493 | Kappep carriere
494 | KaPBEP carriere
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495 | Kapeepa carriere
496 | KACKa casque

497 | KacKan cascade
498 | KACKET casquette
aqg | Kaccera casette

5o | KacTer casse-téte
501 Karadayik catafalque
5oy | KaTorad catogan
503 Kage cafe

04 KageranTan Café chantant
505 | Kauamor cachalot
cog | KAuHe cache-nez
507 | KAUITO cache-pot
cog | KBADHWIUIMOH, KBA/PUIHOH quadrillion
50g | KBHHTAT quintal

510 | KBUHTHILIHOH, KBHHTHITBOH quantillion
gqq | KeTKa képi

512 KEeCCOH calsson
513 KE€CCOHHas calsson
514 | KMOCK kiosque
515 Kpaca Cculrasse
c1g | KTABUKOPT clavicorde
517 | FTAKa claque
c1g | KIAPHET clarinette
519 | KTEPK clerc

5,0 | KT cloche
gpq | KOMIIE cliche

5yy | KIYATP cloitre
5,3 | KOKapma cocarde
5yq | KOKHIH coquille
5,5 | KOKIIOI coqueluche
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526 KOKOH cocon

5,7 | KOJICHKOD calencar

5,g | KOTIET collet

£g | KOTOHHA colonne

530 | KOOHHa colonnade
g3y | KOTHCTAH calcédoine
53, | KOTBIOP colure

533 | KOMaH/A commande
34 KOMOHHE30H combinaison
c35 KOMHIB(HO comme il faut
c3g | KOMHCCAp commissaire
c37 | KOMHTET comite

538 KOMMYHa commune
539 | KOMMYHap communard
540 | KOMMIOHHKE communique
541 KOMITIaHbOH coompagnon
545 | KOMMATPHOT compatriote
c43 | KOMILIOT complot

544 | KOMIOT compote

545 KOHBOM convoi

c4q | KOHIYHT conduite

547 KOHKYp concours
548 KOHKYpPC concours
549 KOHHETa0JIb connetable
c5q | KOHCOTH console

551 KOHCOME consomme
55 KOHCOHAHC consonance
553 | KOHCHEPK concierge
ggq | KOHTPKYP contre-jour
cgg | KOHTpaMapka contremarque
55 | KOHTPAcT contraste
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557 | KOHTpaTaka contre-attaque
558 KOHTpOaIaHc contre-balancer
55g | KOHTPAHC contredanse
560 KOHTPMaHEBD contre-manoeuvre
cgq | KOHTPMApII contremarche
cgy | KOHTPMHHA contre-mine
5g3 | KOHTPOBEp3a controverse
cgq | KOHTPOIE controle

cgs KOHTp(OpC contreforce
5gg | KOHTPICKapI contreescarpe
567 | KOHTYP contour

shs KoH(pepaHC conférence
sgg | KOHBCPAHChE conférencier
i koH(DuUTIOp confiture

571 | KOHBAK Cognac

57 | KOPBET corvette

573 | K0P corde

o KopacOaner corps de ballet
c75 | KOP/IOH cordon

576 | KOPHET cornet

577 | KOPHET-a-TIMCTOH cornet a pistons
57g | KOPHHIIIOH cornichon

579 | KOPPEKTHB correctif

sg0 | KOPCAp corsare

sgq | KOPCET corser

cgy | KOPTEK cortege

5g3 | KOCTIOM costume

cgq | KOTHIBOH cotillon

cg5 Kohp coffre

cgg | KOXMHXUHA Cohinchine
cgy | KOUICHHIH cochenille
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cgg | KPAKEIOp craquelure
cgg | KpaKIC craquele
590 | KPCIT crépe

5gq | KPeTUICIHH Crépe de China
59y | KPETOH cretonne
593 | KPH3 crise

5gq | KPOKET croquet
5g5 | KpoIIe crochet
cog | KPYT croupe
597 Kpynbe croupier
508 KpYIIOH croupon
£gg | KyBaZA couvade
600 | KYBE3 couveuse
601 | KYBEPT couvert

» Ky 1 metp coup de matre
503 | KY3eH cousin

604 Ky3HWHa cousine
605 | KYTICBpHHA couleuvrin
co6 | KyHCa coulisse
607 | KYyImHChe coulissier
cog | KY7I0H Coulomb
609 | KYIIOH coulant
610 KYJIbOUT culbute
611 Ky1me coupe

61y | KYTHIOH cupidon
613 | Kymuer couplet
614 | KYTIOH coupon
615 | KYPaHT courant
616 | KYpauTa courante
617 KypOeT courbette
61g | KYPTHHA courtine
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619 | KYPTHE courtier
620 KypbE3 curieux
671 | KYTIODE couturiere
622 KIOBEC cuvee

623 | KIOBET cuvette
624 | KIOBETA cuvette
65 | KIOTOT culotte
626 | KIOPE curé

6p7 | KiopH Curie

628 JaKen laquais

6 | JTaKH lacq

st JaMOpeKeH lambrequin
631 | TTAHIO landau
637 | aHCHe lancier
633 | aHIe lancier
634 | THBD livre

635 | ‘THBDe livree

636 | TATa ligue

637 | TAMHT limite

63g | MOHa limonade
639 | THOHE3 Lyonaise
640 | THTP litre

caq | O loge

612 JIOKOMOOHJIb locomobile
643 | TIOKOMOTHB locomotive
644 nombep I’hombre
645 | JIOHTCT, JIOHTeTa longuette
646 | TTOHKE longe

647 | TIOHHKEPOH longeron
cag | OPHET lornette
649 | IOCHOH lotion
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650 | lOTEDEA loterie

651 | LYHIOP Louis d’or
65y | YA loupe

653 | TPC lieue

654 | IOKapHA lucarne

655 | TOKC luxe

65g | O Le lit

g57 | TIOHET, JIOHETTa lunette

esg | OCTD lustre

659 | HOCTpa lustre

660 | JHOCTPHH lustrine

cgy | HoUepHa luzerne

66 | AKpOCC La crosse
663 | MaaMm madame
664 | MAmeMyaserb mademoiselle
665 Maxxop majeur

666 | MAKOPaHTa, MUHODAHT2 Majored, minorer
667 | MEKODIIOM majordome
- MaifoHe3 mayonnaise
669 MAaKBHC maquis

670 | MaKeT maguette
671 MaKH maquls

677 | MAJIBIIOCT malle-poste
673 | MaHIapuH mandarine
674 MaHECXK manege
675 MAaHEKEH mannequin
676 MaHHUKIOp manicure
677 | Marcapna mansarde
678 | MAHTO manteau
679 MaHBbIK maniaque
680 Mapaly marabout
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681 MapalyT marabout
68y | MapHHa marinade
683 | MapKH3 marquis
684 | MapPKH3a marquise
685 | MapKH3eT marquisette
66 | Map marli

687 | Mapmenan marmelade
cgg | MapMHT marmite
69 | MapoKeH marocain
690 | MApCebesa Marseillaise
697 | MapTeH Martin

69y | MapI marche

693 | Mapmiar maréchal
694 | Maceayan macédoine
695 | MacKa masque
696 | MAcKapazn mascarade
697 | Maccus massif

69g | MaTenoT matelot
699 | MATIIOT matelote
200 | MATYAD matoir

J0q | MaumHa machine
20 | Menanb medaille
203 | MEAATEOH medaillon
204 | ME3TBAHC meésalliance
205 | Meracca, mensicea mélasse
706 | MEHECTpEID menestre
207 | MCHIO menu

208 | Mepae merdeé

209 | MePeHTa meringue
210 | Mecca messe

211 | Meccunop messidor
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15 | Mecwe monsieur
213 | MeTaH méthane
214 | MeTHT méthyle

215 | MCTHIICH méthylene
716 | METP, metre

217 | MeTpIIOTEIE Maitre d’hétel
218 | METpONOIHTEH metropiltain
219 | MHIDEHb migraine
290 | MHITEH milady

91 | MHILTHAD] milliard

9y | MEILTHM milléme
Jp3 | MEIIIEEM milliéme
724 MHHa mine

295 | MHHET mignet

g | MHHUCTD ministre
297 | MHHOD mineur

19g | MUHEOH mignonne
229 | MUPa mire

- MUpadeh mirabelle
237 | MHPAKID miracle

235 | MHCTpAITh mistral

233 | MHTpaTbesa mitrailleuse
234 | MOBETOH, MOBITOH mauvais ton
S35 | Moa mode

3¢ | Momeb modele

237 | MOnepH moderne
238 | MOMHIIBOH, MOJIYJTLOH modillon
239 | MOHAKYC, MOHTEXKIO montejus
240 | MOHOKTH monocle
741 MOHOPHUM monorime
247 | MOHIIAHChE Montpensier
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243 | MOHCEHBOD monseigneur
244 | MOHCTD monstre

245 | MopamTe moralité

246 | Mopah morale

247 | MOPT morgue

24g | MOTHB motif

249 | MCBE, monsieur
250 | MyHHE moulinet
251 | MYHAHMP monture

S5, | MyCKapauHa muscardine
253 | MycKar muscat

254 | MYCKATHHK muscadier
. MyhiaoH mouflon

256 | MOP maire

Jc | MIO3ET muisettte
J5g | HaTaH Nagant

=r HaHOYK nanbouk

260 | HAHCYK nansouk

261 | HATOTCOHIOp Napoleon d’or
762 HapKo3 narcose

2763 | HAIOPMOPT nature morte
S6q | HETITHIKE négligé

25 | Heemt Neueleur
266 | HEBIODA nervure

767 Hececcep necessaire
268 | THBEIID niveler

269 | AMKOTHH nicotine

770 | HHLIE niche

271 HOOJIICC hoblesse oblige
77 | HOKTIOPH nocturne

273 | HOHIApesh nonpareille
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274 | HyBOpHII nouveau riche
775 | HYTa nougat

276 | HIO nu

277 | HIOGHC nuance

278 | OB ovale

279 | OAICKOJIOH Eau de Cologne
280 | OKTPYa octroi

21 | O71CAHID oléandre

g9 | OMIET omelette

283 O HaTOp3JIh au naturel
24 | OPAHKAT orange

S5 | OparKepes orangerie
Jgg | Opramm organdi

287 | oPeon aureole

. opudramma oriflamme
289 | OPKECTP orchestre

290 | OPKECTPHOH orchestrion
g7 | OTCHHT, OTYHHT Autun

79y | OTYHHT autun

e, odopr eau-forte

294 | T pas

295 | TABHIIHOH Pavillon

296 naie0ack Pas de basque
297 na-e-1é pas de deux
29g | Ta-AC-KaTp pas de quatre
299 | Ma-71e-Tpya pas de trois
800 naiion, maén payol

gop | TaKeT paquet

g0y | TATATHH palaolin

go3 | asIeTTa palette

goq | TATTHCATT palissade
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g0s5 | MAMCAHD palissandre
806 | MAATPA palette

go7 | MAIIMATHB palliatif

gog | MABMETTa palmette
80g | MAIBTO paletot

g10 | MAHIYC Pente douce
811 IMaHHO panneau

g1y | MAHCHOH pension

g13 | MAHCHOHAT pensionnat
g14 | MAIbC-MaIIe papier maché
g5 | apal parade

g1q | MAPAHTOH parangon
g1 | MapanTes paranthése
g1g | Hapaner parapet

g1g | Mapacorn parasol

o0 napad paraphe
gpq | TApAIIIOT parachute
877 ITapBCHIO parvenu

323 nmapukK perruque
874 | HAPKET parquet

gpg | MTAPOKA3BOH Par occassion
876 | MAPTEP parterre

g7 | APTH3AH partisan

878 napgpom parfum

gyg | Tapuea parcelle

g30 | Mac passe

g3 | lAcKamb Pascal

g3y | MacHapty passe-partout
g33 | Macmopr passeport
g34 | MACTEND pastel

g5 | TACTOpah pastorale
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g3g | ACHAHC patience
g37 | MATHHA patine

g3g | MATPYIIh patrouille
g3g | TEnAID pedale

g0 | THAHT pedant
gqq | TCAMKIOD pédicure
gao | MEKO Peugeot
g3 | TEnEpHHA pelerine
g | TICHCTLICH pénéplaine
gqs | MEHCHE pince-nez
gac | I€HbIOAD peignoir
gq7 | TEPHIOT peridot
gag | TEPHAOTHT peridotite
o nepudpas, nepudpasa periphrase
gcq | TEPKAID percale

gsq | TEPT perle

g5y | TEPIHT perlite

g3 | MEPCTICKTHBA perspective
gsg | TEPII perche
ggs | METHMET petit-maotre
gsg | MCTYHHUS pétunia
g5 | MHACTD piastre
358 MMKOH pigeon
359 MUK pic

360 MHUKE pique

ggy | TAIIOT pilote

ggy | TIATIONS pilule

g3 | MHIACT, MHsICTpa pilastre
ggq | TAHAKTH pinacle
geg | TMHO pinouet
g6g | THHTA pinte
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gg7 | TAHIET pincette
g6g | MAPOra pirogue
ggg | THPYIT pirouette
870 | THCCYap pissoir

g77 | HACTONET pistolet

g7, | THCTOIE pistole

g73 | V13 place

g74 | TUIAKE paquette
g5 | TUIAHIICT planchette
876 | TUTACTPOH plastron
g77 | TTaTa plat

g7g | TMIATO plateau

B wiatgopma plate-forme
S50 wiagoH plafond
ggq | MIAIIAPM place d’armes
ggy | TWIEHOD plein air
gg3 | TMCC plisse

ggq | TUMTA plate

b mwiomba plomb

Peie: IOMOMP plombieres
ggy | TUOBHO3 pluviose
ggg | 032 pose

ggg | MOTETTA paulette
ggq | TOHC police

ggq | MOMTHKAH politiquant
ggy | TO/MIIMHEIH polichinelle
gg3 | MIOTIOHE3 polonaise
394 nomia pompe

ggs | TOMIAIYD Pompadour
g9g | TOTYPpH pot-pourri
gg7 | IOPTMOHE porte-monnaie
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ggg | HOPTILIEN porter

g9g | TOPTPET portrait

900 | TOPTCHTAp porte-cigares
901 | TOPTYIIES porté-épée
902 nopTdein portefeuille
903 | TOPTIIE3 porter+chaise
904 | TTOPTEC portier

905 | MOPTHEPA portiére

906 | MOCT poste

907 | TOCTHII postiche

g0g | HOTepHA poterne

909 | T2 mo3TECCa poéte, poétesse
B npeamOyIa préambule
917 | TPC3CHT présent

915 | mPeMBEpa premiere

913 | TPEpHATL prairial

914 | TIPEPHH prairie

915 | mpece presse

916 | PECCA presse

917 | MPecc-arranie press-attache
918 npecc-06rpo press-bureau
919 | MPeCC-Tatbe presse-papiers
920 | PECTIIK prestige

921 npedepanc préférence
922 npedukc prefix

93 | TIP3 prix

924 | TTPH3 prise

975 | TIPOKEKT projet

926 | TPOKYPOD procureur
gp7 | TPOTIOHT prolongation
97g | TPOMEHAN promenade

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



Lampiran

979 | POMECCA promesse
930 | MPOHOHC prononcer
931 | MPOTENRE protégé

935 | MPOTE3 prothése
933 | MPOTOKOM protocole
934 npoduIIb profil

935 npoUTpoOIH profiterol
936 npouIuT profit

937 | IPYCTAT Proust

93g | TIPIOHED prunelle

939 aTudyp Petit four
940 | TY23 Poiseuille
gqq | TYAH Point d’honneur
94y | TYAHCOH poincon

943 | IYAD2 poudre

944 | TYAPET poudrette
945 | IYHCOH poincon

o IMyp e rpan Pour le grand
s [yp ne ntu Pour le petit
948 nyd pouf

949 | TPEPO Pierrot

950 | MBECA piece

951 | TP pair

95, | TEOTHTP pupitre

953 | PArY ragout

954 palioH rayon

955 | PaKopa raccord

95g | PAKYPC raccourci
957 pamOypc rambourser
g5g | PaMoH ramolli

959 pamma rampe
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960 | PAHBEPC renverse
961 | PaHBEPCMaH renversement
96y | PAHIEBY rendez-vous
963 | PaHTBE rentier
964 | P rapide
965 | PAIOPT rapport
966 | PAIIOPT rapport
967 paduHaa raffinade
96g | PEAKTHB réactif
969 | PEAKTOP réacteur
970 | PeaIBrap réagleur
971 | PeOMIopa Réaumur
N pebopa reborde
973 | PeBAHII revanche
974 | PEBEPAHC révérence
975 | PeBIo revue

97¢ | Peramb regale

977 | PEAKTOp rédacteur
97g | PEAHHTOT redingote
979 | PEAYT redoute
980 | PEMIOMT réduit

9g1 | PEXHUM régime
oy | PE3CMa réséda
93 | PE3EPB réserve
984 | PE3EPBYap reservoir
9gs | PE3OH raison

9gg | PE3OHAHC résonance
9g7 | Pe3roMe résumé
988 penbed relief

99 | PeMapKa remarque
990 | PEMH3 remise
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991 | PEMOHT remonte

99y | PEHECAHC Renaissance

993 | PEHO Renault

994 peHOME renommee

995 | PEHTA rente

996 | PETICP repére

997 | PETEPTYap repertoire

g9g | PEMIOPT report

999 | PENPE3EHTAHT representant
1000 | PETIPH32 reprise
1007 | PeTIpHMAHT réprimande
1007 | PECIEKT, PELIICKT respect
1003 | Peccopa ressort
1004 | PECTOPAL restaurant
1005 | PETHPaa retirade
1006 | PETYIIB retouche
s pedopma réforme
e pedpen refrain
1009 | PHAMKIOTH réticule
1010 | PHKOmIIET recochet
lo11 | PUTYDHED ritournelle
101 | PHIIEIBE Richelieu
1013 pobpon robe
1014 | PO3CTKA rosette
lo1s | PoKama rocade
1016 POKaMIIb rocaille
1017 | POKOKO rococo
1018 pokdop Roquefort
1019 | POTP role
1020 pomaHC romance
1071 | PoHART rondade
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1077 | POTIIHIB Rothschild
1073 | POSHCTD royaliste
1074 | PO royal

1075 | Py/1ama roulade
1076 | PYIeT roulette
1077 | PyTHHA routine
1078 | PO ruche

1029 cabo sabot

1030 | €aBap Savart
1031 CaK Sac

1032 cakco(poH saxophone
1033 | c&ton salope
1034 | CATTOT salut

1035 CaHruHa sanguine
1036 | CAHTAM centime
1037 | CAHTAMETD centimetre
i CaH acon sans facon
1039 | cana sape

1040 | CATIAKY sapajou
1041 | caPHKa serge

1047 | CATHHET satinette
1043 coup sbire
1044 | CBHTE suite

1045 CCaHC seance
1046 CE30H salson
1047 | CEXPET secret
104g | CEKPeTapHaT secrétariat
1049 | CEKPETED secretaire
1050 | CEKC sexe

1051 | CCKCTHILIHOH, sextillion
1052 cenpepeit celeri
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1053 | CCHEIIAN, CeHemal® sénéchal
1054 | CEHPOD seigneur
1055 | CEPAIE serail

1056 | CCPBH3 service
1057 | cepeHana sérénade
1058 | €epco cerceau
1059 cepTudHUKaT certificat
1060 | CHrapa cigare
1061 | cUTapera cigarette
1062 | CHIYIT silhouette
1063 | CHHETE chenille
oy cuHeMarorpag cinematographe
1065 | CATPO citronnade
o ckadaHp scaphandre
1067 | comATED solitaire
1068 | COHMTOH solitaire
1069 | COMO, COMOH saumon
1070 | COPT sorte

1071 | coTH sotie

1072 | ©OY€ sauce

1073 | card spahi

1074 | CTapKa asperge
1075 | CHIEKTaKib spectacle
1076 | TP style

1077 | €yape soirée
1078 | CyBEPeH souverain
1079 cynpedexT Sous prefet
1og0 | CypAmHa sourdine
1081 | yTana soutane
1082 cyhae soufflé
1083 cyhasip soufflard
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1084 | CIO%eET sujet

1085 CHO3€pEH suzeraln
1086 | CrOPIIPH3 surprise
1087 | CIOPTYK surtout
1088 TabI1o tableau
1089 TabIBIOT Table d’hote
1090 | TAKCH taxi

1091 | TAKT fact

1097 | TAIOH talon

1093 | TATEMA talma

1094 | TBA taille

106E TamOyp tambour
B TamMOyp-MaXkop tambour-major
1097 | TAHTbEMA tantieme
1098 | TapTaH tartane

b TapTioh Tartuffe
s TEeMOp timbre
1101 | TEOMHIIES theodicee
1107 | TEPMHUIIOD thermidor
1103 | TEPPHKOH, TEPPUKOHHK terriconique
1104 | TEPPOP terreur

1105 | TET-a-TeT téte-a-téte
1106 | TET-C-TIOH tete de pont
1107 | THPaNA tirade

1108 | TAPE tiret

1109 | THTP titre

1110 | TOK toque

1111 | TOHHA tonne

1112 | TOMa3 topaze

1113 | TOPCHOH torsion
1114 | TOPIIOH torchon
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1115 | TPaBepc traversé
1116 | TPaBepca traversé
1117 | TPaBecTu travesti
1118 | TPaBes travee
1119 | TPAHC transe
1170 | TPAHCBECTHT transvestite
1151 | TPAHIIL, TpaHmIa tranchee
119 | TPAHIICS tranchee
1123 TpubyHa tribune
1124 | TPHED trieur
1125 | TPUKO tricot

1126 | TPHOIET triolet
1157 | TPHILIET tripler
1128 | TPOAKap Trios quarts
1129 | TPOTY2p trottoir
. Tpodeit trophée
o TpyoaIyp troubadour
1137 | TPIOK truc

1133 | TPOKa1 truc

1134 | TPIOMO trumeau
1135 | TYa3 toise

1136 | TYATIET toilette
1137 | TYEP toueur
1138 Tynen toupet
1139 TypOuHa turbine
1140 | TYPHE tournée
1141 | TYPHHK tourner
114 | TYPHHKET tourniquet
1143 | TYPHIOP tournure
1144 | TYIIE toucher
1145 TIOOUK tube
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1146 | TOB tulle
1147 | TIOHHK tunique
1148 TIOpOaH turban
1149 | Y32HC usance
1150 | YAudopMma uniforme
1157 | yparan ouragan
115, | abmuHo, pabupo fabliau
1153 | Paseporb Faveroles
1154 dbasBopur favori
1155 | D faille
1156 | daitnemmH Faille de Chine
1157 (akyabTaTHB facultatif
1158 daHTOM fantdome
1159 | Paudapon fanfaron
1160 dandaponasa fanfaronnade
1161 | Papa phare
1162 dapanmona farandole
163 bapc farce
1164 apur farce
1165 | P2 face
1166 | dacan facade
1167 | PHHC faience
1168 benbeToH feuilleton
1169 bepma ferme
1170 | PepMyap fermoir
1171 decTuBaAIb festival
117, | et fétiche
1173 | deTP feutre
1174 | P fee
1175 uakp fiacre
1176 ¢dukcaTtus fiixatif
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1177 ¢ukcaryap fixatoir
1178 bute filet

1179 buurpass filigrane
1180 buibaeKoC Fil d’écosse
1181 bubaenepc Fil de Perse
1182 bubepa filiere

1183 dutaxosner flageolet
1184 ¢rakoH flacon

1185 ¢banens flanelle
1186 Gbuépmoparx Fleur d’orange
1187 Guemsb fleche

T ¢opeannb floréal

B doiie foyey

b ¢oH fond

oy doHn fond

. dopc-makop force-majeure
o bpak frac

ey, dbpank franc

% dbpe3a fraise

1196 | PPH g

1197 bpuBOIHTE frivole

1198 bpu3 frise

1199 dbpukacce fricassee
100 bpuTtrop friture

1201 bpuTropHHTIA friture

1202 bponma fronde

1203 bponnubona frondibale
1204 bpoHTHCITHC frontispice
1205 bpykTHIOP fructidor
1206 ¢yrac fougasse
1207 bypron fourgon
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1208 dysre fouetté
1209 | P¥eP fief

1210 bro3en fusain
1211 | Xlopodopm chloroforme
151 | HeTonasa cellulose
1>13 | HemmON03a cellulose
1214 | HCTPA cistre

1215 | Haponci charme
116 | MArpeHb chagrin
1217 | MATAHES chaland
1218 | A€ chalet
1719 | HaTh chale

1270 | HAMO3HT chamosit
1777 | mAaMOT chamotte
1955 | Wammap champart
1273 | TAHKD chancre
1224 | HaHC chance
175 | MAHCOH chanson
1776 | ITAHCOHbE chansonnier
1797 | HIAHTaH cantant
127 | IHAMHTO chapiteau
1779 | MAMOKISK Chapeau a clague
1730 | Hapadan char-a-bancs
1231 | Mapasa charade
1237 | MapK charger
1233 | apxo charges d’affaires
1234 | WAPTPE3 chartes
1235 | Hacce pas chassé
1236 | lHaccu chassis
1737 | lWaTeH chatin
123g | THaTIeH chatelain
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1239 | lueBabe chevalier
1240 | leBPeT chevrette
1241 | 1eBPO chevreau
124 | lHeEppoIe chevroulle
1243 | leBPOH chevron
1244 | U€AEBD chef d’oeuvre
145 | WE3TOHT Chaise longue
146 mrepud cherif

1747 e chef

1o4g | MK chic

149 | HHMIaH3E chimpanzé
1750 | MMHEOH chignon
B, ¢ oH chiffon

175, | WKaHT scantle

1553 | HIMeH chemin

. HIMeH-11e-pep Chemin de fer
1755 | WOK choc

156 | MMHHTANET espagnolette
157 | 2TPeT aigrette

1258 | PKEKTOD éjecteur
1759 | 2Kep equerre

1260 | YK3epeHC exercise
1261 OKHBOK equivoque
126 | 2KeP eclair

1263 | 2KOce3 écossaise
1264 | 2KPaH écran

1265 | PKCKITIO3HB exclusif
Loge | 2KCTepTH3a expertise
1267 | PKCTUTYaTAIOHHHK exploitation
1268 OKCIIO3€ expose

1269 | YKCUEHTPHK excentrique

Perubahan morfemis..., Mutiara Meridhita, FIB Ul, 2012



Lampiran

170 | PKCUCHTPHCHTET excentricité
1271 JKIO ecu

177 | ICKTPHK electrique
1573 | ¥mTa élite
1574 | PMaTB email
1575 | PTOHK éponge
1276 | 2moP epure
177 | 2CKaIpHIBES escadrille
17 | 2CKaIPOH escadron
1579 | 2cKaon escalope
1280 | 26Kapna escadre
158 | 2cKanana escapade
L2gy | 2CKHII esquisse
1283 | 2CKOPT escorte
15g4 | 2CTIANIOH espadon
1785 | 2cMapuer esparcette
1786 | 2cTIaHaNa esplanade
1287 | 2CTIPH esprit
1788 acce essal

1789 | 2CTaKanA estacade
1290 | 2CTaMI estampe
1591 scradera estafette
1297 | 2CTOMII estompe
1793 | 26TParoH estragon
1294 | 2cTPANA estrade
1795 | OTaIoH étalon
1296 | 2Tl étape
1297 | OTHKET étiquette
179g | 2TyaT® étoile
1299 | 2THON étude
1300 smadoT échafaud
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1301

OIICIIOH

Echelon

DAFTAR KATA PINJAMAN BERDASARKAN ORTOGRAFI

Maskulin
No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
1 a0aH0H abandon
2 apceHan Arsenal
3 ac as
4 0an bal
5 0aJuIoH ballon
6 6apoH baron
e/ 0aroH baton
8 oepet beret
9 Oeton beton
10 (8)791(0); bidon
11 | OwumoH billion
12 OMIUTOH billon
13 OOHTOH Bon ton
14 BAaroH wagon
15 | Baner valet
16 | l'aGapur gabarit
17 | I'abuon gabion
18 | Tazon gazon
19 | lanumot galipot
20 | T'ajom galop
21 | rapasT garant
22 | rapHHp garnir
23 ne..ne3 de.. des
24 nedur debit
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25 | apan drap

26 | 3e0y zébu

27 | ummopTen immortel
28 | uHAMTeHAT indigenat
29 | kemu képi

30 | ;maBuc lavis

31 | mazaper lazaret
32 | naMnuoH lampion
33 | meBaHT levant
34 | nuHOH linon

35 | marazuH magazin
36 Marot magot
37 MEHYIT menuet
38 | mepcu, Mmdpcu merci
39 METHC metis
40 | meron métol
41 MUJUTAOH million
42 MOTET motet
43 | Hed nef

44 | aUBO3 nivos
45 | mapIoH pardon
46 | mapn pari

47 nar pat

48 | maTHCCOH patisson
49 MaTpoH patron
50 | meppoH perron
51 METUT petit

52 | mucToH piston
53 | mommon pompon
54 MOHTOH ponton
55 | mpodur profit
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56 | penan redan

57 pomaH roman

58 | canon salon

59 | catun satin

60 cenan sedan

61 | cupom sirop

62 | Tammon tampon

63 | TamTam tam-tam

64 TapaHTac tarantas

65 | Tapud tarif

66 | Tap tir

67 | TpuTHOH trillion

68 dacon facon

69 | dar fat

70 | decron feston

71 | dopmar format

72 | dopr fort
Feminin

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS

1 oamana ballada

2 ["ana gala

3 naHama Panama

4 coda sofa

5 Tpema tréma

6 danbana falbala
Netral

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS

1 ouctpo bistro
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2 namacce damasse

3 JIOMHUHO domino

4 3epo zéro

5 KHJIO kilo

6 J1acco lasso

7 JAHOAPTI,draIuT?, liberté, égalité, fraternité
dparepHUT?

8 JI0TO loto

9 METPO métro

DAFTAR KATA PINJAMAN JAMAK

No. | BAHASA RUSIA BAHASA PRANCIS
q aOpa3uBBI abrasif
, | aByapel avoir
3 | @HTHITOTIBI antilope
4 | APHICHBI Ardennes
5 APMaHbSIKHU armagnacs
¢ | accurHarter assignats
5 | accopru assorti
: 6a0yBUCTHI babouvistes
9 0amOyku, 6aMOyKOBbBIE bambou
10 OOHBI bons
1 00ThOpTHI bottes fortes
1 Opu3bI brises
13 OyKaHbEPHI boucaniers
1 OyprUHBOHBI Bourgignons
15 OydnI bouffer
1g | BEPcaybIIEI Versailles
17 BUOPHUOHBI vibrion
18 BOJIBTHIKEPHI voltigeurs
19 [anersr galette
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50 | TAVIOIIH, Kasiouin galoches

51 | TaMarm gamaches
55 | TETPBI guétres

53 | TITAHIEI glande

54 | TOHAP/IEI goliards

55 | TOCTHTAITBEPbI hospitaliers
5 | TPeHANEPEI grenadier
57 | TPHOTHI griots

5g | TYTCHOTEI huguenots
59 ne0aThl débats

30 | AeBH3EI devises

37 | Z€KAPTOBBI Déscartes

3, | ZOTBMCHEI dolmens

33 | APAryHb! dragon

34 | APYHIBI druides

35 | KKaHIapMbl Gens d’armes
3 | KECTBI gestes

37 | KMPOHIMCTHI Gironde

33 3yaBhbl Z0uave

36 Ka0OIIIbECHBI cabochiens
40 | KaBAIEPrapybI Cavalier + garde
41 | KTYIADBI cagoulards
4y | Ka3Yapel casoar

43 | KamOmH galoches
44 | KQITBCOHBI calecons

45 | KAHHEIIOpbI cannelures
46 | KTABHKOPIIBI clavicorde
47 KOMOATaHTBI combattant
48 KOMIIaHbOHAXXH compagnonnages
49 KOHCEPBBI conserves

5 | KOpACTBEpDI cordeliers
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K Bl reol

51 | kPO creole

55 | KPOKaHbI croguants
KPOKU croquis

5, | KPOMAHBOHIIBI Cro-Magnon

55 | KYTyapsl couloirs
KypaHTbI courant

56 yp
KYTIOMU m

57 | KYTIO coutu

58 JIAMAHTUHBI lamantin

5g | TAHTYCTBI langouste

60 | JEBAHTHHIIbI levant
HAHBI lian

61 Ja anes
MAailOTEHBI maillot

62 -

63 | MAHLYCTBI mangouste

64 MaHEBPBI manoeuvre
MAaHEPHI manieére

65 P

66 | MAPTHHIMK marginal

67 | MapkeTpu marqueterie

- MAacCOHBI france-macons

69 | MAIIHKYITH machicoulis

20 | MEMyapsr memoires
MHA3bI mauche

71

4 | MHHTCHKH mitaires
M u rell

43 | Mopen morelle
MOPEHBI morain

14 | MOPE oraines

25 Mo(heThI mofette

76 MYCCOHBI mousson
MYXH mouche

77 | MYX

2g | MYMIKETEPEI mousquetaires
MYIIKHA mouche

79 | MY

80 HOHKOMOATaHTEI noncombattants

a1 HOTa0IU notables
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82 oJic(UHBI oléfiant
g3 | OPZIOHAHCHI ordonnances
gg | OTTOMAHDI ottomans
85 napauHbI paraffine
g | MaccaTHKH passe
g | MACCE! passes
gg | TIEPIICPOHEI percheron
gg | TTHHTBHHEI pingouin
90 1aT00a3aIbThI plateau
g | TIEPE3BI pleureuses
gy | TEYAHTEI pointe
93 | TYADETKH poudre
gy | PAHETKH reinette
o5 | Pack! race
96 PaTUITHAIBI rat
g7 | PerueTe! réglette
gg | PCHKITIONbI reine-claude
g9 | PeTiepHbIe repére
100 | PECYPeb! ressources
101 | CRHKIOTOTEI sans-culottes
102 canépsl sapeurs
103 | CeHIIH seiche
104 | CCPPAKH, Cepaku serac
105 crIb (MBI, CHITbOUIBI sylphe, sylphide
106 | CTAHCHI stances
107 | TAMILIHEDEI templiers
108 | TePpacsl terrasse
109 | TOHTOH-MaKyThI tonton-macutes
110 | TPOMIIBI trompe
111 | TEOPKOCHI turcos
112 (benbsHbI feuillants
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113 (u3HOKpaTHI physiocrates
114 GUIBTPBI filtre
115 (buHAHCHI finances
116 (GmdycThepsl flibustiers
117 (bpaHKMaCOHBI franc-macons
118 dbperatsr frégate
119 by3unéps fusilier
170 | HapH! Charme
151 | [AMIIHHEOHBI champignon
157 | HIYaH®I chouans
173 50EPTHCTHI Hébert
124 | PKCIUIO3UBBI explosifs
155 | 27epOHbI Aileron
126 | PHUHKIONCHCTEI encyclopedité
157 | PTOTETHI épaulette
12g | MICBEHEI Echevins
e SIKOOWHITBI Jacobin
Perubahan Bunyi Vokal
Bunyi Bahasa Prancis Bunyi Bahasa Rusia
[i] — [1]
[e] o [
(€] = [1], [e], [i]
[a] — [a]
[yl - [u]
[ce] — [e], [o]
[u] — [u]
[o] — [a]
[o] — [a]
[a] — [a]
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[o] - [a]

Perubahan Bunyi Semivokal

Bunyi Bahasa Prancis Bunyi Bahasa Rusia
[l — [u]
[w] — [-]

] - [4], [i]

Perubahan Bunyi VVokal Sengau

Bunyi Bahasa Prancis Bunyi Bahasa Rusia
[0] - [a] dan [n]
[a] = [a] dan [m]
[a] dan [n]
[t]dan [n]
[€] - [1] dan [m]
[1] dan [n]
[3] e [a] dan [n]

Perubahan Bunyi Konsonan

Bunyi Bahasa Prancis Bunyi Bahasa Rusia
[P] — [P]

[b] - [b]

[t] = [t]

[d] — [d]

[k] — [k]

[a] — [a]

[f] — [f], [v]

[v] — [v]

[1] — [

[s] — [s] jika di awal kalimat
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[z] jika diantara konsonan
[ts] jika diantara vokal

[2] - [2]
1) - (5], [¢]
[3] - [2]
[m] - [m]
[n] - [n]
[n] =t [n]
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